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• Rezultatele măsurării depind fundamental de locul măsurării și poziția pacientului (așezat, în picioare, culcat). 
Totodată, rezultatele sunt influențate, spre exemplu, de activitatea fizică și de stările fiziologice preexistente ale 
pacientului. Pentru valori comparabile, efectuați măsurarea în același loc și în aceeași poziție.

• Boala cardiovasculară poate duce la valori măsurate eronate sau poate reduce acuratețea măsurării. Acuratețea 
poate fi afectată, de asemenea, dacă aveți o tensiune arterială foarte scăzută, diabet, tulburări circulatorii și aritmii, 
frisoane sau tremor.

Consultați-vă medicul înainte de a vă măsura independent tensiunea arterială dacă …
• sunteți însărcinată. Tensiunea arterială poate varia în timpul sarcinii. Monitorizarea periodică a tensiunii arteriale 

este deosebit de importantă dacă aveți o tensiune crescută, deoarece valorile crescute pot afecta dezvoltarea fetală. 
Adresați-vă întotdeauna medicului dvs. pentru a afla dacă și în ce moment ar trebui să vă măsurați independent 
tensiunea arterială, în special, dacă suferiți de preeclampsie.

• aveți diabet, tulburări ale funcției hepatice sau îngustare a vaselor sangvine (de ex. arterioscleroză, boală arterială 
periferică), deoarece acestea pot determina valori anormale.

• aveți anumite boli ale sângelui (de ex. hemofilie) sau tulburări grave de circulație sau luați medicație anticoagulantă.
• faceți dializă sau luați medicație anticoagulantă (anticoagulante), inhibitori ai agregării plachetare sau steroizi.
• purtați un stimulator cardiac, care poate determina valori anormale. Tensiometrul în sine nu afectează stimulatorul 

cardiac. Vă rugăm să rețineți faptul că frecvența pulsului afișată nu este adecvată pentru a verifica frecvența 
stimulatoarelor cardiace.

• aveți tendința să vă învinețiți ușor și/sau prezentați sensibilitate la durerea cauzată de presiune.
• suferiți de tulburări de ritm cardiac severe sau aritmii cardiace. Din cauza metodei de măsurare oscilometrică 

utilizată, se pot obține valori măsurate incorecte în unele cazuri sau poate să nu fie posibilă măsurarea tensiunii 
arteriale.

• aceste simboluri  și/sau  apar frecvent, acest lucru poate indica tulburări de ritm cardiac. Vă rugăm să 
consultați medicul în acest caz. Uneori, tulburările de ritm cardiac severe sau fibrilația atrială pot determina măsurări 
false sau pot reduce acurateţea măsurării. Vă rugăm să discutați cu medicul dacă măsurarea independentă a tensiunii 
arteriale este adecvată pentru dvs.

• valorile măsurate de dvs. au numai rol informativ – ele nu înlocuiesc o examinare medicală. Discutați valorile 
măsurate de dvs. împreună cu medicul dvs. și nu luați niciodată o decizie medicală bazată pe aceste măsurări
(de ex. medicamente și dozele lor).

• măsurarea independentă a tensiunii arteriale nu înlocuiește tratamentul medical. Nu interpretați singuri valorile 
măsurate și nu le utilizați pentru a vă prescrie tratament singuri. Efectuați măsurările conform instrucțiunilor 
medicului dvs. și aveți încredere în diagnosticul acestuia. Urmați tratamentele medicamentoase întocmai în modul 
prescris de medicul dvs. și nu modificați dozele din propria dvs. inițiativă. Discutați cu medicul despre momentul din 
zi în care este indicată măsurarea tensiunii dvs. arteriale.

Este prezent un ritm cardiac neregulat atunci când ritmul cardiac are o valoare care se abate cu mai mult 
de 25% față de ritmul cardiac mediu. Contracția mușchiului cardiac este stimulată de semnale electrice. 
O tulburare a acestor semnale electrice poartă denumirea de aritmie. Aceasta poate fi cauzată de 
o predispoziție genetică, stres, vârstă, somn insuficient, epuizare sau factori similari. Un medic poate 
stabili dacă un ritm cardiac neregulat este rezultatul unei aritmii.

Tulburările de ritm cardiac sunt perturbări ale frecvenței sau ritmului cardiac normale. Trebuie făcută o distincție între 
tulburările de ritm cardiac ușoare și severe. Acest lucru poate fi stabilit numai printr-o examinare specială efectuată de 
către un medic.

Alimentarea electrică (baterii, adaptor pentru priză)
• Respectați semnele de polaritate plus (+) și minus (-).
• Utilizați numai baterii de înaltă calitate (consultați specificațiile din Capitolul 13 „Date tehnice”). În cazul utilizării 

unor baterii de calitate scăzută, capacitatea de măsurare indicată nu poate fi garantată.
• Nu amestecați niciodată baterii noi și uzate sau baterii de la producători diferiți.
• Îndepărtați imediat bateriile epuizate.
• Înlocuiți bateriile dacă simbolul baterie  rămâne aprins.
• Înlocuiți întotdeauna toate bateriile simultan.
• Dacă nu intenționați să utilizați tensiometrul o perioadă mai lungă, trebuie să îndepărtați bateriile pentru a împiedica 

potențialele scurgeri.
• Dacă utilizați tensiometrul cu adaptorul pentru priză, amplasați tensiometrul astfel încât să puteți deconecta 

adaptorul în orice moment.

Informații despre baterii
• Pericol de sufocare

Copiii mici ar putea să înghită și să se sufoce cu bateriile. Nu lăsați ambalajul, bateriile și tensiometrul la 
îndemâna copiilor.

• Risc de explozie
Nu aruncați bateriile în foc.

• Bateriile nu trebuie să fie încărcate sau scurt-circuitate.
• Dacă o baterie prezintă scurgeri, purtați mănuși de protecție și curățați compartimentul pentru baterii folosind 

o lavetă uscată. Dacă lichidul provenit dintr-o baterie intră în contact cu pielea sau ochii, curățați zona afectată 
cu apă și solicitați asistență medicală, dacă este cazul.

• Protejați bateriile de căldura excesivă.
• Nu dezasamblați, deschideți sau zdrobiți bateriile.

Indicație de siguranță privind dispozitivul
• Acest tensiometru nu este impermeabil.
• Acest tensiometru este fabricat din componente electronice de precizie de înaltă calitate. Acuratețea valorilor 

măsurate și durata de funcționare a dispozitivului depind de manipularea atentă.
• Protejați dispozitivul de șocuri, lovituri sau vibrații puternice și nu îl lăsați să cadă pe jos.
• Nu îndoiți sau pliați excesiv manșeta.
• Nu deschideți niciodată dispozitivul. Dispozitivul nu trebuie să fie modificat sau dezasamblat și nu trebuie să fie 

reparat de către utilizator. Reparațiile trebuie să fie efectuate exclusiv de către specialiști autorizați.
• Nu umflați manșeta dacă aceasta nu este aplicată corect pe braț.
• Utilizați dispozitivul numai împreună cu manșeta pentru braț aprobată. În caz contrar, dispozitivul poate suferi 

deteriorări externe sau interne.
• Furtunul manșetei poate fi îndepărtat din aparat numai trăgând de mufa de conectare corespunzătoare. Nu trageți 

niciodată direct de furtun.
• Nu expuneți dispozitivul la temperaturi extreme, umiditate, praf sau la lumina directă a soarelui, întrucât acest lucru 

poate duce la funcționare defectuoasă.
• Nu lăsați ambalajul, bateriile și dispozitivul la îndemâna copiilor.
• Protejați dispozitivul și manșeta împotriva contactului cu animalele de companie și insectele dăunătoare pentru 

a evita deteriorările.
• Vă rugăm să respectați condițiile de depozitare și operare definite în Capitolul 13 „Date tehnice”. Depozitarea 

sau utilizarea dispozitivului în afara intervalului de temperatură și umiditate specificate poate afecta acuratețea 
măsurării sau funcționarea dispozitivului.

• Dacă dispozitivul nu a fost depozitat la condițiile minim/maxim admisibile de depozitare, trebuie respectată 
o perioadă de așteptare de cel puțin 2 ore înainte de utilizarea acestuia în condițiile de operare specificate 
(Capitolul 13 „Date tehnice”) sau la o temperatură ambientală de aprox. 20 °C.

• Nu utilizați dispozitivul în medii explozive, cu gaze inflamabile sau oxigen concentrat.

Instrucțiuni privind compatibilitatea electromagnetică
• Dispozitivul este adecvat pentru utilizarea în toate mediile enumerate în aceste instrucțiuni de utilizare, 

inclusiv la domiciliu.
• Dispozitivul poate fi utilizat numai într-o măsură limitată în prezența interferențelor electromagnetice. Acest lucru 

poate duce la probleme precum mesaje de eroare sau nefuncționarea ecranului/dispozitivului.
• Evitați utilizarea acestui dispozitiv în imediata apropiere a altor dispozitive sau cu alte aparate suprapuse, deoarece 

acest lucru ar putea duce la o funcționare necorespunzătoare. Cu toate acestea, dacă este necesară utilizarea 
dispozitivului în modul descris mai sus, acest dispozitiv, precum și celelalte dispozitive trebuie să fie supravegheate, 
pentru a vă asigura că toate funcționează corespunzător.

• Utilizarea altor accesorii în afara celor specificate sau furnizate de producătorul acestui dispozitiv poate duce la 
emisii electromagnetice crescute sau la o scădere a imunității electromagnetice a dispozitivului și la 
funcționare defectuoasă.

• Nerespectarea indicațiilor de mai sus poate afecta caracteristicile de performanță ale dispozitivului.
• Nu utilizați dispozitivul în apropierea câmpurilor electromagnetice puternice și țineți-l la distanță de echipamentele 

radio și telefoanele mobile. Dispozitivele de comunicare de înaltă frecvență, portabile și mobile, precum telefoanele 
și telefoanele mobile, pot afecta buna funcționare a acestui dispozitiv medical electronic. Așadar, păstrați o distanță 
minimă de 30 de cm.

• Alte documente conforme cu standardul de compatibilitate electromagnetică pot fi solicitate de la producător sau de 
la serviciul clienți (pentru detalii de contact, consultați Capitolul 12).

Instrucțiuni privind verificarea funcției de măsurare
Fiecare dispozitiv Veroval® a fost atent testat de HARTMANN cu privire la acuratețea măsurării și a fost conceput pentru 
o lungă durată de utilizare. Vă recomandăm să efectuați o verificare metrologică o dată la 2 ani pentru dispozitivele 
utilizate în scop profesional, spre exemplu, în farmacii, cabinete medicale sau spitale. Totodată, vă rugăm să 
respectați reglementările naționale aplicabile. Verificarea metrologică poate fi realizată doar de către autoritățile 
competente sau furnizorii de servicii de întreținere autorizați, contra cost.

Informații privind eliminarea
• Prezentul produs (tensiometru și manșetă) face obiectul Directivei Europene 2012/19/UE privind deșeurile 

de echipamente electrice și electronice și este marcat ca atare. Nu aruncați echipamentele electronice 
împreună cu deșeurile menajere. Vă rugăm să vă informați cu privire la reglementările locale de eliminare 
corespunzătoare. Acest lucru protejează mediul înconjurător și sănătatea umană.

• Bateriile sunt în conformitate cu Directiva Europeană 2013/56/UE. Pentru protejarea mediului înconjurător, 
bateriile descărcate nu trebuie aruncate cu deșeurile menajere. Vă rugăm să respectați prevederile în vigoare 
privind eliminarea deșeurilor sau să apelaţi la punctele publice de colectare a deșeurilor, punctele de reciclare sau 
distribuitorii de produse electronice.

3. Informații privind tensiunea arterială
Două valori trebuie să fie măsurate pentru a determina tensiunea arterială:
• Tensiunea sistolică (superioară), care este produsă în timp ce inima se contractă și pompează sânge în vasele 

sangvine.
• Tensiunea diastolică (inferioară), care este produsă în timp ce inima este dilatată și se reumple cu sânge.
• Valorile tensiunii arteriale sunt afișate în mmHg.

Pentru o evaluare îmbunătățită a rezultatelor, un sistem semafor se află pe partea stângă a tensiometrului 
Veroval® BPU 26, acesta fiind un indicator direct al rezultatului, ceea ce face mai simplă clasificarea valorii măsurate. 
Organizaţia Mondială a Sănătăţii (OMS) şi Societatea Europeană de Cardiologie (ESC) şi Societatea Europeană de 
Hipertensiune (ESH) au dezvoltat următorul centralizator pentru clasificarea valorilor tensiunii arteriale:

Indicator rezultate Evaluare Tensiunea sistolică Tensiunea diastolică

Roşu Hipertensiune gradul 3 peste 179 mmHg şi/sau peste 109 mmHg

Portocaliu Hipertensiune gradul 2 160–179 mmHg şi/sau 100–109 mmHg

Galben Hipertensiune gradul 1 140–159 mmHg şi/sau 90–99 mmHg

Verde Ridicată normală 130–139 mmHg şi/sau 85–89 mmHg

Verde Normală 120–129 mmHg şi/sau 80–84 mmHg

Verde Optimă până la 119 mmHg şi până la 79 mmHg 

Clasificarea tensiunii arteriale măsurate în cabinetul medical și definiția gradului de hipertensiune (sursa: Ghidul ESC/
ESH 2018)

• Hipertensiunea constatată (tensiune arterială crescută) este definită ca o valoare sistolică de minimum 140 mmHg și/
sau o valoare diastolică de minimum 90 mmHg.

• În general, tensiunea arterială scăzută (hipotensiune) este definită ca o valoare sistolică sub 105 mmHg și o valoare 
diastolică de 60 mmHg. Cu toate acestea, pragul dintre tensiunea arterială normală și scăzută (hipotensiune) nu 
este specificat cu aceeași precizie cu care este indicat pragul pentru tensiunea arterială crescută (hipertensiune). 
Hipotensiunea poate fi asociată cu simptome precum amețeală, oboseală, predispoziție pentru leșin, tulburări vizuale 
sau o frecvență a pulsului crescută. Pentru a vă asigura că hipotensiunea sau simptomele corespunzătoare acesteia nu 
reprezintă simptome de boală gravă, trebuie consultat un medic în cazul în care există îndoieli.

Tensiunea arterială crescută constantă crește semnificativ riscul de dezvoltare a altor afecțiuni. 
Consecințele de natură fizică ale tensiunii arteriale crescute, de exemplu atac de cord, accident vascular 
cerebral și afectare a organelor, sunt cele mai frecvente cauze de deces la nivel mondial. Prin urmare, 
monitorizarea zilnică a tensiunii arteriale este o măsură importantă care vă poate ajuta să vă protejați 
împotriva acestor riscuri. Trebuie să discutați acest aspect cu medicul dvs., în special dacă înregistrați 
frecvent valori ale tensiunii arteriale crescute sau la limită (consultați Capitolul 3 „Informații privind 
tensiunea arterială”). Aplicația Veroval® medi.connect vă permite să partajați cu ușurință valorile măsurate 
cu medicul dvs. prin e-mail sau în format tipărit (consultați Capitolul 7 „Transferul valorilor măsurate prin 
Bluetooth® către aplicația Veroval® medi.connect”). Medicul dvs. va iniția acțiunile corespunzătoare.

4. Pregătirea măsurării
Introducerea/schimbarea bateriilor
• Deschideți capacul compartimentului pentru baterii aflat în partea inferioară a dispozitivului. Introduceți bateriile 

(consultați Capitolul 13 „Date tehnice”). Asigurați-vă că polaritatea este corectă (+ și –) la introducerea bateriilor. 
Închideți capacul compartimentului pentru baterii.  sau  sunt afișate intermitent pe ecran. Setați data și 
ora conform indicațiilor de mai jos.

• Dacă simbolul de înlocuire a bateriei  și simbolul „ ” sunt iluminate continuu, tensiunea arterială nu mai 
poate fi măsurată și trebuie să înlocuiți toate bateriile.

Setarea orei, datei și funcției Bluetooth®
Este foarte important să setați data și ora corect. Aceasta este singura modalitate de a salva corect valorile 
măsurate de dvs., împreună cu data și ora, pentru consultare ulterioară. Acest lucru este, de asemenea, important 

pentru utilizarea corectă a tuturor funcțiilor de memorare și analiză. Vă recomandăm să activați transferul de date prin 
Bluetooth® automat, dacă doriți să utilizați aplicația Veroval® medi.connect.

• Pentru a comuta la setări, reintroduceți bateriile sau mențineți apăsată tasta START/STOP  timp de 5 secunde. 
Procedați după cum urmează:

Ore
Formatul orelor este afișat intermitent pe ecran.

Selectați formatul de oră dorit utilizând tastele de salvare  /  și confirmați utilizând tasta 
START/STOP .

De îndată ce conexiunea este stabilită, toate datele măsurării sunt transferate automat către 
aplicație. În timpul transmisiei, simbolul Bluetooth®  este afișat continuu și indicatorul 
rezultatelor din partea stângă a ecranului se deplasează de jos în sus.

Dacă apăsați tasta START/STOP  în acest timp, transferul este anulat și dispozitivul 
se oprește.

După ce toate datele au fost transferate cu succes, indicatorul rezultatului este afișat continuu 
și dispozitivul se oprește. Dacă nu se poate stabili o conexiune cu aplicația în timp de 2 minute, 
simbolul Bluetooth®  dispare și tensiometrul se oprește automat după 5 secunde.

• Pentru a opri dispozitivul, apăsați tasta START/STOP , în caz contrar, dispozitivul se va opri automat după 2 minute.
• Măsurarea nu va fi salvată dacă alimentarea este întreruptă înainte de a opri dispozitivul.

Dacă doriți să întrerupeți măsurarea din orice motiv, apăsați tasta START/STOP . Procesul de umflare sau 
măsurare este întrerupt și presiunea din manșetă este eliberată automat.

6. Funcția de memorare
Memorie utilizator
• Tensiometrul Veroval® BPU 26 stochează până la 100 de măsurări în memoria fiecărui utilizator. Cea mai recentă 

măsurare este întotdeauna salvată împreună cu data și ora în poziția nr. 1 a memoriei și toate valorile anterioare 
salvate sunt deplasate cu o poziție în memorie. După ocuparea tuturor pozițiilor din memorie, valoarea cea mai veche 
este ștearsă.

• Dispozitivul are două taste de memorie,  și  , care sunt utilizate pentru înregistrarea rezultatelor măsurării pentru 
doi utilizatori diferiți.  reprezintă valorile măsurate pentru primul utilizator,  reprezintă valorile măsurate pentru 
cel de-al doilea utilizator. După finalizarea măsurării, puteți aloca valoarea măsurată persoanei corespunzătoare 
apăsând  și  . Această alocare se poate efectua în termen de 10 secunde. Dacă nu este alocată, valoarea măsurată 
este stocată automat în memoria utilizatorului indicată în acel moment pe ecran. 

• Ora măsurării este, de asemenea, salvată, precum și fiecare valoare a tensiunii arteriale, pentru a permite 
determinarea valoriilor medii înregistrate dimineața și seara. Prin urmare, ora salvată în dispozitiv trebuie să fie 
setată corect, la ora reală (consultați Capitolul 4 „Setarea orei, datei și funcției Bluetooth®”).

Veroval® BPU 26 este prevăzut cu următoarele funcții de memorare a valorilor măsurate (care corespund ghidurilor ESH 
(Societatea Europeană de Hipertensiune)):

• Memorarea individuală a valorii măsurate
• Valoarea medie a tuturor valorilor măsurate ale tensiunii arteriale per utilizator
• Valoarea medie a valorilor măsurate dimineața
• Valoarea medie a valorilor măsurate seara

Veroval® BPU 26 respectă recomandările ESH (Societatea Europeană de Hipertensiune) și face distincția 
între valorile măsurate dimineața și cele măsurate seara. Această distincție este relevantă din punct de 
vedere medical deoarece tensiunea arterială se modifică pe parcursul unei zile. Cu ajutorul acestor 
informații, medicul dvs. poate identifica mai ușor tratamentul adecvat pentru dvs. în cazul în care ați avea 
nevoie de tratament medical pentru tensiunea arterială crescută.

• Consultarea memoriei este activată apăsând tasta  sau  în timp ce aparatul este oprit. Pentru valorile salvate 
pentru tasta de memorie a primului utilizator, apăsați tasta   , pentru memoria celui de-al doilea utilizator, apăsați 
tasta de memorie .

• Dacă transferul de date automat este activat, simbolul Bluetooth®  este afișat intermitent pe ecran. 
Tensiometrul încearcă acum să se conecteze la aplicația Veroval® medi.connect timp de aprox. 2 minute. Aplicația 
Veroval® medi.connect trebuie să fie activată pentru a permite transferul de date. De îndată ce conexiunea este 
stabilită, toate datele măsurării sunt transferate automat către aplicație. În timpul transferului, simbolul Bluetooth®

 este afișat continuu și indicatorul rezultatelor din partea stângă a ecranului se deplasează de jos în sus. Dacă 
apăsați tasta START/STOP  în acest interval, transferul este anulat și dispozitivul se oprește. După ce toate datele 
au fost transferate cu succes, indicatorul rezultatului este afișat continuu și dispozitivul se oprește automat după 
30 de secunde.

Valori medii
• După selectarea memoriei utilizatorului aferent, simbolul corespunzător  sau  și „ ”

 sunt afișate pe ecran. Este afișată valoarea medie a tuturor valorilor memorate pentru 
memoria utilizatorului individual.

• Prin apăsarea tastei  din nou (sau a tastei  , dacă utilizați memoria utilizatorului 2), sunt 
afișate valorile medii pentru toate valorile măsurate dimineața „ ” (între 00:00 și 11:59) 
pentru ultimele 7 zile (inclusiv ziua curentă).

• Prin apăsarea tastei  din nou (sau a tastei  , dacă utilizați memoria utilizatorului 2), sunt 
afișate valorile medii pentru toate valorile măsurate seara „ ” (între 12:00 și 23:59) 
pentru ultimele 7 zile (inclusiv ziua curentă).

• În cazul în care nu există valori măsurate dimineața sau seara memorate pentru ultimele 
7 zile, vor fi afișate liniuțe pe ecran, în locul valorilor medii măsurate dimineața sau seara. 
În cazul în care nu este stocată nicio valoare în memorie, atunci vor fi afișate liniuțe și în 
locul valorii medii generale.

Valori măsurate individual
• Apăsând tasta din nou (sau tasta  dacă utilizați memoria utilizatorului 2), toate valorile 

memorate pot fi extrase una după alta, începând cu valoarea măsurată cel mai recent.

• Pentru a distinge o valoare măsurată unic de o valoare cu măsurări multiple, simbolul  și 
data sunt afișate alternativ pentru o valoare care a fost măsurată în modul expert.

• Dacă a fost detectat un ritm cardiac neregulat și/sau fibrilație atrială în timpul măsurării, respectivele informații 
 și/sau  sunt, de asemenea, memorate și afișate atunci când valoarea măsurată este extrasă din memoria 

aparatului, împreună cu valorile măsurate pentru tensiunea diastolică și sistolică, frecvența pulsului, ora, data 
și anul.

• Simbolurile  sau  sunt, de asemenea, salvate împreună cu valoarea măsurată individual, dacă acestea au 
fost afișate în timpul măsurării.

• Puteți anula consultarea memoriei în orice moment apăsând tasta START/STOP .
• În caz contrar, dispozitivul se va opri automat după câteva secunde.
• Chiar dacă alimentarea electrică este întreruptă, de ex. la schimbarea bateriilor, valorile memorate vor fi în 

continuare disponibile.

Ștergerea valorilor măsurate salvate
Toate informațiile memorate pentru fiecare utilizator pot fi șterse separat pentru memoria utilizatorului  și memoria 
utilizatorului . Pentru a face acest lucru, apăsați tasta corespunzătoare memoriei utilizatorului (  sau  ). Valoarea 
medie „ ” va fi afișată pe ecran.

Apăsați și mențineți apăsată tasta pentru memoria utilizatorului timp de 5 secunde. Se afișează „CL 00” pe ecran. Toate 
informațiile din memoria utilizatorului selectat sunt șterse acum. Dacă eliberați prea devreme tasta, informațiile nu vor 
fi șterse.

7. Transferul valorilor măsurate prin Bluetooth® către aplicația Veroval®
Puteți utiliza tensiometrul Veroval® BPU 26 împreună cu un smartphone sau o tabletă. Puteți transfera informațiile dvs. 
către smartphone/tabletă simplu și rapid, prin Bluetooth® cu ajutorul aplicației Veroval® medi.connect.

În cadrul aplicației, puteți selecta diferite intervale de timp și obține automat diagrame întocmite perfect pentru valorile 
dvs. Cu doar câteva clicuri, toate rezultatele pot fi imprimate sau trimise medicului prin e-mail.

Dispozitive compatibile
Aplicația Veroval® medi.connect este concepută și optimizată pentru smartphone-uri și tablete iOS și Android care 
acceptă Bluetooth® 4.0 și rulează unul dintre următoarele sisteme de operare:

• Apple iOS 10 și versiuni mai recente
• Android 5.0 și versiuni mai recente

În cazul dispozitivelor Android și iOS există diferențe subtile privind componentele lor electronice, care pot 
afecta funcționarea, precum conectivitatea Bluetooth®. Din cauza variațiilor existente între producătorii 
dispozitivelor, HARTMANN nu poate garanta performanța optimă a aplicației Veroval® medi.connect pentru 
toate dispozitivele disponibile.

O listă detaliată a dispozitivelor compatibile este disponibilă pe site-ul nostru web www.veroval.info.

Descărcați și instalați aplicația Veroval® medi.connect
• Pentru a putea utiliza tensiometrul Veroval® BPU 26 împreună cu aplicația, trebuie să o descărcați și să o instalați pe 

smartphone-ul sau tableta dvs.
• Descărcați aplicația Veroval® medi.connect din magazinul Apple App Store sau Google Play Store. De asemenea, puteți 

descărca aplicația de pe site-ul nostru web www.veroval.info. Pentru a evita perioadele de descărcare îndelungi și 
costurile asociate, se recomandă utilizarea unei conexiuni WiFi pentru descărcare.

• Instalați aplicația respectând pas cu pas instrucțiunile din aplicația Veroval® medi.connect.

Conectați tensiometrul Veroval® BPU 26 la aplicație

Pasul 1: Asigurați-vă că ați activat funcția Bluetooth® pe tensiometru (consultați Capitolul 4, secțiunea „Bluetooth®”).

Pasul 2: Asigurați-vă că ați activat funcția Bluetooth® pe smartphone/tabletă și că ați instalat aplicația 
Veroval® medi.connect.

Pasul 3: Efectuați o măsurare a tensiunii arteriale 
(consultați Capitolul 5 „Măsurarea tensiunii 
arteriale”). Rezultatul este afișat pe ecran și 
simbolul Bluetooth® este afișat intermitent. Nu opriți 
tensiometrul.

sau Pasul 3: Transferați datele la o dată ulterioară:
Accesați modul memorare (consultați Capitolul 6, 
secțiunea „Memorie utilizator”). Selectați memoria 
utilizatorului dorit. 

Pasul 4: Deschideți aplicația dvs. Veroval® medi.connect pe smartphone/tabletă în timp ce valorile sunt încă afișate 
pe tensiometru.

Pasul 5: Transferul prin Bluetooth® este inițiat automat.

La prima conectare, un cod PIN din șase cifre generat aleatoriu este afișat pe 
dispozitiv și, în același timp, un câmp pentru introducerea datelor în care trebuie să 
introduceți acest cod PIN din șase cifre este afișat pe smartphone/tabletă. După 
introducerea corectă a codului, dispozitivul va fi conectat la smartphone/tabletă.

Dacă smartphone-ul sau tableta dvs. are o husă de protecție, înlăturați-o astfel încât să nu existe interferențe în timpul 
transferului.

Aplicația Veroval® medi.connect nu este destinată utilizării medicale sau comerciale și nu este un dispozitiv medical 
conform Regulamentului (UE) 2017/745.

Valorile afișate sunt destinate exclusiv vizualizării și nu trebuie să fie utilizate ca fundament pentru tratamente 
terapeutice. Software-ul nu face parte dintr-un sistem medical de diagnosticare.

8. Explicarea mesajelor de eroare

Eroare Cauze posibile Remediere

Tensiometrul nu poate 
fi pornit

Bateriile lipsesc, sunt introduse greșit sau 
sunt descărcate.

Verificați bateriile. Dacă este necesar, 
înlocuiți-le cu patru baterii identice noi.

Adaptorul pentru priză nu este conectat 
corect sau funcționează defectuos.

Conectați adaptorul pentru priză la priza 
de conectare de pe partea laterală a 
tensiometrului.

Manșeta nu se umflă Mufa de conectare a manșetei este 
poziționată incorect în priza de conectare 
a tensiometrului.

Verificați conexiunea dintre mufa de 
conectare a manșetei și priză.

Este conectat un tip de manșetă greșit. Asigurați-vă că se utilizează exclusiv 
o manșetă și un adaptor de conectare 
Veroval® aprobate.

DEDERO  Tensiometru prentru braț
Stimate client
Vă mulțumim că ați ales un tensiometru HARTMANN. Veroval® BPU 26 este un produs calitativ utilizat pentru măsurarea 
complet automată a tensiunii arteriale la nivelul brațului persoanelor adulte și este adecvat pentru utilizare clinică și la 
domiciliu. Nefiind necesare setări preliminare, acest tensiometru se umflă ușor și automat pentru a măsura simplu, rapid 
și fiabil tensiunea arterială sistolică și diastolică și frecvența pulsului.

Tensiometrul indică, de asemenea, dacă detectează un ritm cardiac neregulat.

Tensiometrul poate fi conectat la un smartphone sau o tabletă prin Bluetooth®. Pe smartphone/tabletă puteți evalua 
valorile măsurate cu ajutorul aplicației Veroval® medi.connect.

Vă dorim multă sănătate!

Vă rugăm să citiți cu atenție instrucțiunile înainte de prima utilizare a dispozitivului. Măsurarea corectă a tensiunii 
dvs. arteriale depinde de manipularea corespunzătoare a dispozitivului. Aceste instrucțiuni sunt menite să vă 

familiarizeze cu pașii individuali necesari pentru măsurarea propriei tensiuni arteriale cu ajutorul tensiometrului 
Veroval® BPU 26. Vi se vor oferi sfaturi importante și utile pentru a vă asigura că obțineți rezultate de încredere pentru 
profilul dvs. personal al tensiunii arteriale. Utilizați tensiometrul în conformitate cu informațiile furnizate în 
instrucțiunile de utilizare. Vă rugăm să păstrați bine instrucțiunile și să vă asigurați că ceilalți utilizatori le pot accesa. 
Asigurați-vă că ambalajul nu prezintă nicio deteriorare și că este complet conținutul.

Conţinutul pachetului:
• Tensiometru
• Manșetă universală pentru braț
• 4 baterii AA de 1,5 V
• Săculeț pentru depozitare
• Instrucțiuni de utilizare și Certificat de garanție

1. Descrierea dispozitivului și a ecranului
Tensiometru
1 Ecran LCD foarte mare
2 Tastă START/STOP
3 Tastă Memorie pentru Utilizatorul 1
4 Tastă Memorie pentru Utilizatorul 2
5 Mufă de conectare a manșetei
6 Compartimentul bateriei
7 Mufă pentru racordare la priză

Manșetă
8 Manșetă cu instrucțiuni de aplicare
9 Scală de mărimi pentru poziționarea

corectă a manșetei
10 Dispozitiv de conectare a manșetei
11 Furtunul manșetei

Ecran
12 Tensiunea arterială sistolică
13 Tensiunea arterială diastolică
14 Frecvența pulsului
15 Se aprinde intermitent pe timpul măsurării și determinării pulsului
16 Simbol care indică ritm cardiac neregulat
17 Simboluri care indică Măsurare OK/controlul poziției manșetei

și repausului
18 Fibrilația atrială (AFIB)
19 Valoare medie (A), dimineața (AM), seara (PM) / numărul poziției

de memorare
20 Memorie utilizator
21 Simbol baterie
22 Sistem semafor pentru bara de progres/valorile dvs.
23 Simbol Bluetooth®
24 Afișaj dată și oră

2. Informații importante
Semne și simboluri

Respectați instrucțiunile de utilizare

Dispozitiv medical

Conformitate europeană

Producător

Țara de fabricație

Data fabricației

Cod de lot

Număr de articol

Număr de serie 

Număr tip

Atenție: Notă privind siguranța care indică o posibilă deteriorare a dispozitivului/accesoriului sau un 
risc de vătămare ori afectare a sănătății

Limita de temperatură

Limita de umiditate

Protecție împotriva electrocutării (tip BF)

Identificator unic al unui dispozitiv

Distribuitor

Reprezentant autorizat în Comunitatatea Europeană (CE)

Reprezentant autorizat în Elveția

Importator

Curent continuu

Protejat împotriva obiectelor solide cu diametru ≥12,5 mm şi împotriva căderilor verticale de 
picături

Simbol pentru marcarea echipamentelor electrice și electronice

Cod pentru reciclare carton

Ambalajul se va elimina prin metode responsabile din punct de vedere ecologic

Indicații importante privind utilizarea

Indicații de utilizare
Tensiometrul complet automat Veroval® BPU 26 este destinat utilizării clinice și la domiciliu pentru măsurarea non-
invazivă a tensiunii arteriale diastolice și sistolice și a frecvenței pulsului la adulți cu ajutorul unei manșete gonflabile care 
se înfășoară în jurul brațului.

Utilizarea dispozitivului nu necesită cunoștințe specifice sau capacități de nivel profesional.

Utilizatorul prevăzut
Pacientul este utilizatorul prevăzut, cu excepția pacienților care au nevoie de asistență specială.

Populația de pacienți
Adulții a căror circumferință a brațului se încadrează în intervalul indicat pe manșetă.
• Utilizați tensiometrul exclusiv pentru măsurarea tensiunii arteriale la nivelul brațului. Nu poziționați manșeta în alte 

zone ale corpului.
• Utilizați numai manșeta furnizată sau o manșetă de înlocuire originală. În caz contrar, valorile măsurate pot să nu fie 

corecte.
• Dacă valorile măsurate sunt îndoielnice, repetați măsurarea.

• Nu lăsați tensiometrul nesupravegheat în preajma copiilor mici sau a persoanelor care nu îl pot utiliza singure. 
Există pericolul unei strangulări prin înfășurarea furtunului manșetei în jurul gâtului. De asemenea, înghițirea 
pieselor mici desprinse de pe dispozitiv poate duce la sufocare.

• În niciun caz nu efectuați măsurări ale tensiunii arteriale la nou-născuți, bebeluși sau copii mici.
• Nu utilizați tensiometrul pentru diagnosticarea în mediul clinic atunci când pacientul se află în pericol iminent.
• Reţineţi că presiunea generată prin umflarea manşetei poate duce la întreruperea temporară a funcționării 

dispozitivelor medicale folosite simultan la acelaşi braţ.
• Funcția brațului pe care este amplasată manșeta poate fi afectată în timpul etapei de umflare.
• Dacă efectuați o măsurare asupra unei alte persoane, vă rugăm să vă asigurați că utilizarea tensiometrului nu 

are efecte negative de lungă durată asupra circulației sangvine.
• Persoanele cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse trebuie să fie supravegheate de către o persoană 

responsabilă de siguranța acestora și să primească instrucțiuni de la persoana respectivă privind modul de 
utilizare a acestui dispozitiv.

• Măsurătorile prea dese într-un interval scurt de timp și menținerea presiunii continue a manșetei pot întrerupe 
circulația sangvină și pot provoca leziuni. Vă rugăm să faceți pauză între măsurări și să nu îndoiți sau pliați 
furtunul de aer. Dacă tensiometrul funcționează defectuos, îndepărtați manșeta de pe braț.

• Adresați-vă întotdeauna medicului pentru a afla dacă și în ce moment poate fi utilizat tensiometrul de către 
pacientele cu preeclampsie în timpul sarcinii.

• Adresați-vă întotdeauna medicului pentru a afla dacă și în ce moment poate fi utilizat tensiometrul de către 
persoanele care au suferit o mastectomie sau îndepărtare a unui ganglion limfatic.

• Dacă apare o potențială reacție cutanată alergică pe braț la locul utilizării manșetei, întrerupeți utilizarea 
acesteia și adresați-vă medicului.

• Nu utilizați tensiometrul împreună cu un dispozitiv chirurgical de înaltă frecvență.
• Dispozitivul nu este destinat utilizării în vehicule (de ex. ambulanțe) sau elicoptere.

Contraindicaţii
• Nu poziționați manșeta pe o rană întrucât acest lucru poate provoca leziuni suplimentare.
• Dacă se administrează tratament intravenos sau se inserează un cateter venos în braț, măsurarea tensiunii arteriale la 

respectivul braț poate produce vătămări. Nu utilizați niciodată manșeta pe brațul afectat de aceste condiții.
• Dacă prezentați predispoziție pentru hematoame, nu aplicați manșeta și nu efectuați măsurări ale tensiunii arteriale.
• Nu utilizați tensiometrul în absenței unui braț întreg.

Instrucțiuni importante pentru măsurările independente
• Chiar și modificările minore ale factorilor interni și externi (de ex. respirație profundă, stimulente, vorbitul, emoțiile, 

factorii climatici) pot duce la oscilații ale tensiunii arteriale. Acest lucru explică de ce valorile deviante sunt adesea 
măsurate în cabinetul medicului sau de către farmacist.
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Dată
Ecranul afișează anul (a), luna (b) și ziua (c).

În funcție de ecran, utilizați tastele de salvare  /  pentru a selecta anul, luna sau ziua și 
confirmați utilizând tasta START/STOP .

Dacă este selectat formatul de 12 ore, luna este afișată înaintea zilei.

(a)

(b)

(c)

Ora
Ora (d) și minutele (e) sunt afișate intermitent, secvențial, pe ecran.

În funcție de ecran, utilizați tastele de salvare  /  pentru a selecta ora sau minutele actuale 
și confirmați utilizând tasta START/STOP .

(d)

(e)

Bluetooth®
Simbolul Bluetooth®  și  este afișat pe ecran.

Utilizați tasta de memorie  sau  pentru a selecta dacă transferul de date prin Bluetooth®
automat este activat (simbolul Bluetooth® și  este afișat,  este afișat intermitent) sau 
dezactivat (simbolul Bluetooth® și  este afișat,  este afișat intermitent) și confirmați 
utilizând tasta START/STOP .

Dispozitivul se oprește automat după ce toate informațiile au fost setate.

Valorile măsurate vor rămâne în memoria dispozitivului la înlocuirea bateriilor. Setările privind data și ora 
vor fi, de asemenea, salvate.

5. Măsurarea tensiunii arteriale
Cele 10 reguli de aur ale măsurării tensiunii arteriale
Mulți factori influențează măsurarea tensiunii arteriale. Aceste zece reguli generale vă ajută să efectuați măsurarea în 
mod corect.

1. Odihniți-vă timp de aproximativ 
5 minute înainte de a vă măsura 
tensiunea arterială. Chiar și lucrul 
la birou vă crește tensiunea 
arterială, în medie, cu 6 mmHg în 
cazul tensiunii sistolice, respectiv, 
5 mmHg în cazul tensiunii diastolice.

2. Nu consumați nicotină sau cafeină cu 
până la o oră înainte de măsurare.

3. Nu vă măsurați tensiunea atunci 
când simțiți o nevoie acută de 
a urina. O vezică plină poate crește 
tensiunea arterială cu aproximativ 
10 mmHg.

4. Măsurați-vă tensiunea arterială pe 
brațul complet expus și într-o poziție 
confortabilă, în șezut cu spatele 
drept. Circulația sangvină nu trebuie 
să fie restricționată de o mânecă 
suflecată, spre exemplu.

5. În cazul în care utilizați un 
tensiometru pentru încheietura 
mâinii, mențineți manșeta la nivelul 
inimii în timpul operațiunii de 
măsurare. Manșeta unui tensiometru 
pentru braţ este poziționată în mod 
natural la înălțimea corectă.

6. Nu vorbiți și nu vă mișcați în timpul 
măsurării tensiunii arteriale. 
Actul vorbirii crește valorile cu 
aproximativ 6-7 mmHg.

7. Așteptați cel puțin un minut 
între măsurări, astfel încât vasele 
sangvine să fie pregătite, înlăturând 
presiunea care le-a fost aplicată.

8. Data și ora sunt înregistrate 
convenabil și cu ușurință împreună 
cu valorile măsurate, precum și 
medicamentele pe care le-ați luat, 
dacă este cazul, prin intermediul 
aplicației Veroval® medi.connect.

9. Efectuați măsurările în mod periodic. 
Chiar dacă valorile înregistrate 
prezintă îmbunătățiri, trebuie să 
continuați să le verificați, în scopuri 
de monitorizare.

10. Efectuați întotdeauna măsurările în 
același moment al zilei. Deoarece 
o persoană are în jur de 100.000 de 
valori diferite ale tensiunii arteriale 
în fiecare zi, măsurările individuale 
nu sunt semnificative. Numai 
măsurările periodice efectuate la 
aceeași oră în fiecare zi, pe parcursul 
unei perioade mai lungi, oferă 
o evaluare semnificativă a valorilor 
tensiunii arteriale.

Aplicarea tensiometrului
• Înainte de a aplica manșeta, introduceți mufa de conectare a manşetei în priza de conectare de pe partea stângă a 

dispozitivului.
• Nu strângeți, presați sau răsuciți furtunul manșetei prin acțiune mecanică.
• Tensiunea arterială trebuie să fie măsurată pe brațul gol. Dacă manșeta este complet desfăcută, introduceți capătul 

manșetei prin brida din metal pentru a forma o buclă. Poziționați manșeta pe braț astfel încât marginea inferioară să 
fie la 2-3 cm deasupra curburii cotului și deasupra arterei. Furtunul este îndreptat spre centrul palmei.

• Acum îndoiți ușor brațul, prindeți capătul liber al manșetei, înfășurați-l ferm în jurul brațului și închideți sistemul de 
închidere cu arici.

Manșeta trebuie să fie fixată ferm, dar nu strâns. Trebuie să puteți introduce două degete între braț și manșetă. 
Asigurați-vă că furtunul nu este îndoit sau deteriorat.

Important: Este esențială aplicarea corectă a manșetei pentru a obține măsurări corecte. Manșeta inclusă 
împreună cu dispozitivul este o manșetă universală pentru o circumferință a brațului cuprinsă între 22 și 42 cm. 

Săgeata albă trebuie să indice o zonă cuprinsă în scara de dimensionare. Dacă aceasta se află în afara intervalului, nu se 
poate garanta un rezultat al măsurării corect.

Acest dispozitiv Veroval® inovator cu tehnologia Comfort Air asigură o măsurare confortabilă. Presiunea 
individuală de umflare este determinată independent pentru fiecare măsurătoare şi depinde de valoarea 
corespunzătoare a tensiunii arteriale sistolice. Acest lucru permite măsurări la nivelul brațului mai comode.

Realizarea măsurării
• Ar trebui să măsurați tensiunea arterială într-un loc liniștit și într-o poziție șezândă, relaxată și confortabilă.
• Măsurarea se poate efectua pe brațul drept sau stâng. Vă recomandăm să efectuați măsurarea pe brațul stâng. 

Pe termen lung, brațul care generează valori mai crescute ar trebui să fie utilizat pentru monitorizarea tensiunii 
arteriale. Cu toate acestea, dacă există o diferență foarte clară între valorile măsurate la ambele brațe, trebuie să 
vă adresați medicului pentru a stabili brațul care trebuie să fie utilizat pentru efectuarea măsurării.

• Efectuați măsurarea întotdeauna pe același braț și poziționați antebrațul într-o poziție relaxată, pe un suport.
• Vă recomandăm să vă măsurați tensiunea arterială șezând cu spatele sprijinit de spătarul scaunului. Poziționați 

ambele picioare cu întreaga suprafață a tălpii pe sol, unul lângă celălalt. Nu vă încrucișați picioarele. Relaxați-vă 
antebrațul și mâna, cu palma orientată în sus, sprijinită pe un suport, și asigurați-vă că manșeta este în dreptul inimii.

• Nu măsurați tensiunea arterială după ce faceți baie sau efectuați activități sportive.
• Nu consumați alimente sau băuturi și nu faceți efort fizic timp de cel puțin 30 de minute înainte de măsurare.
• Așteptați cel puțin un minut între două măsurări.

Începerea măsurării

Tensiometrul Veroval® BPU 26 vă pune la dispoziție două metode de măsurare. În funcție de situație și de 
preferința dvs., puteți alege între măsurarea unică periodică (modul standard) sau măsurarea multiplă 
complet automată (modul expert).

Modul standard (Măsurare unică)
• Începeți măsurarea numai după aplicarea manșetei, deoarece, în caz contrar, manșeta poate fi deteriorată de 

presiunea excesivă creată. Apăsați tasta START/STOP . Apariția tuturor segmentelor de pe afișaj, urmate de dată și 
oră, indică faptul că dispozitivul efectuează o verificare automată și este gata de utilizare.

• Verificați segmentele de pe afișaj pentru a observa finalizarea (consultați Capitolul 1 „Descrierea dispozitivului și 
a ecranului”).

• După aproximativ 0,5 secunde, manșeta se umflă automat. Dacă această presiune de umflare este insuficientă sau 
măsurarea este deranjată, dispozitivul va crește presiunea până la valoarea presiunii corespunzătoare mai mari, în 
pași crescători de 40 mmHg. În timpul umflării, indicatorul rezultatelor din partea stângă a ecranului crește și el 
simultan.

• Dacă manșeta a fost aplicată suficient de ferm pe braț, simbolul manșetă  este afișat pe ecran. Dacă manșeta 
nu este aplicată suficient de ferm, simbolul manșetă  sau mesajul de eroare „ ” este afișat pe ecran. Valorile 
măsurate pot fi îndoielnice. Prin urmare, puteți întrerupe măsurarea apăsând tasta START/STOP  sau repetați 
măsurarea conform instrucțiunilor descrise mai sus, în secțiunea „Aplicarea tensiometrului”. Vă rugăm să rețineți, 
de asemenea, informațiile din Capitolul 8 „Explicarea mesajelor de eroare”.

Nu există date clinice privind modul în care este influențată măsurarea dacă manșeta nu este aplicată suficient 
de ferm. Asigurați-vă că manșeta este înfășurată ferm și repetați măsurarea.

Nu vorbiți și nu vă mișcați pe durata efectuării măsurării.

• Pe măsură ce presiunea din manșetă este eliberată, simbolul inimă  este afișat intermitent și presiunea în scădere 
din manșetă este indicată pe ecran.

• După finalizarea măsurării, tensiunea sistolică și diastolică, precum și frecvența pulsului, 
sunt afișate simultan.

• Simbolul de indicare a repausului  este afişat pe ecran numai dacă utilizatorul a fost suficient de relaxat în timpul 
măsurării. Dacă dispozitivul Veroval® BPU 26 identifică eventuale semne de agitație, va fi afișat simbolul .
Prin urmare, vă rugăm să respectați cele 10 reguli de aur ale măsurării tensiunii arteriale (consultați Capitolul 5 
„Măsurarea tensiunii arteriale”) și repetați măsurarea.

• Simbolul pentru „Măsurare OK” completă  este afișat pe ecran numai dacă manșeta a fost suficient de ferm 
aplicată și dacă utilizatorul a fost suficient de relaxat în timpul măsurării.

• Dacă a fost detectat un ritm cardiac neregulat și/sau fibrilație atrială în timpul măsurării, ecranul va afișa simbolul 
inimă  și/sau simbolul AFIB . Cu toate acestea, este posibil ca măsurarea să fi fost întreruptă, de asemenea, de 
mișcarea corpului sau de actul vorbirii. Se recomandă să repetați măsurarea. Dacă vedeți periodic aceste simboluri în 
timpul măsurării tensiunii arteriale, vă recomandăm verificarea ritmului cardiac de către medicul dvs.

• Suplimentar valorilor măsurate, sunt afișate ora, data și memoria utilizatorului asociată  sau . În timp ce rezultatul 
este afișat, puteți aloca valorile memoriei utilizatorului corespunzător, apăsând tasta  sau . Această alocare se 
poate efectua în termen de 10 secunde dacă este activat transferul prin Bluetooth® din setările dispozitivului. După 
acest interval de timp, dispozitivul inițiază automat transferul de date prin Bluetooth®. Dacă nu alocați valorile 
memoriei utilizatorului corespunzător, valorile măsurate sunt stocate automat în memoria utilizatorului indicată pe 
ecran. 

• Puteți utiliza indicatorul rezultatelor din partea stângă a ecranului pentru a clasifica rezultatul măsurării (Consultați 
tabelul din Capitolul 3 „Informații privind tensiunea arterială”).

Modul expert (Măsurare multiplă)
• În modul expert, trei măsurări ale tensiunii sunt efectuate automat, în mod succesiv, iar valoarea medie a celor trei 

măsurări este afișată la final.
• Pentru a începe măsurarea multiplă complet automată, apășați și mențineți apăsată tasta START/STOP  timp de

2 secunde până când se afișează „-3-” pe ecran.
• Informațiile din partea stângă sus a ecranului vă arată care dintre măsurători este efectuată în prezent. Rezultatele 

măsurătorilor individuale nu sunt afișate.
• Intervalul de timp dintre măsurători este de 60 de secunde și este indicat pe ecran sub forma unei numărători inverse.

În timpul derulării numărătorii inverse, mențineți manșeta fixată și rămâneți așezat, în repaus.

• După ultima măsurare, rezultatul final este afișat. Totodată, simbolul  și data sunt afișate alternativ în partea 
superioară, în modul expert. Acest lucru indică faptul că valoarea este calculată pe baza mediei celor trei măsurări.

• Simbolul pentru „Măsurare OK” completă  este afișat pe ecran numai dacă manșeta a fost suficient de ferm 
aplicată și dacă utilizatorul a fost suficient de relaxat în timpul măsurării pe parcursul tuturor celor trei măsurări.

Modul expert a fost elaborat în conformitate cu recomandările societăților internaționale de hipertensiune 
și cele mai recente rezultate științifice. Pe măsura utilizării periodice, acesta furnizează valori ale tensiunii 
arteriale chiar mai bune și mai fiabile pentru îngrijirea sănătății dvs. personale și monitorizarea 
independentă a tensiunii arteriale.

Transferul de date prin Bluetooth® automat după măsurare
• Dacă transferul de date prin Bluetooth® automat este activat, simbolul Bluetooth® este afișat intermitent pe ecran. 

Tensiometrul încearcă acum să se conecteze la aplicația Veroval® medi.connect timp de aprox. 2 minute. Aplicația 
Veroval® medi.connect trebuie să fie activată pentru a permite transferul de date.
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Eroare Cauze posibile Remediere

Pulsul nu a putut fi detectat corect. Verificați dacă manșeta a fost poziționată 
corect. Nu vorbiți și nu vă mișcați în 
timpul efectuării măsurării.

Tensiunea sistolică sau diastolică nu a 
putut fi detectată.

Verificați dacă manșeta a fost poziționată 
corect. Nu vorbiți și nu vă mișcați în 
timpul efectuării măsurării.

Manșeta a fost aplicată prea ferm sau 
prea lejer sau manșeta este defectă.

Aplicați manșeta astfel încât să puteți 
introduce două degete între manșetă 
și braț.

Furtunul de aer nu este conectat corect 
la tensiometru. Verificați dacă mufa de 
conectare este poziționată corect. Dacă 
această eroare intervine frecvent, ar 
trebui să utilizați o manșetă nouă.

Eroare în timpul măsurării. Vă rugăm să vă odihniți cel puțin 1 minut, 
apoi, să repetați măsurarea (consultați 
Capitolul 5 „Măsurarea tensiunii 
arteriale”).

Presiunea de umflare depășește 
300 mmHg.

Vă rugăm să vă odihniți cel puțin 1 minut, 
apoi, să repetați măsurarea (consultați 
Capitolul 5 „Măsurarea tensiunii 
arteriale”).

A intervenit o eroare de sistem. Contactați serviciul de relații cu clienții 
dacă apare acest mesaj de eroare.

Informațiile nu au putut fi transmise prin 
Bluetooth®.

Procedați conform descrierii din 
Capitolul 7 „Transferul valorilor 
măsurate prin Bluetooth® către aplicația 
Veroval® medi.connect”.

Bateriile sunt aproape descărcate. Înlocuiți bateriile.

Valori măsurate 
neplauzibile

Valorile măsurate neplauzibile 
apar adesea din cauza manipulării 
necorespunzătoare a dispozitivului sau 
a greșelilor din timpul procedurii de 
măsurare.

Consultați Capitolul 5 „Măsurarea 
tensiunii arteriale”, precum și indicațiile 
de siguranță. Apoi, repetați măsurarea.

• Opriți aparatul dacă apare un simbol de eroare. Verificați toate cauzele posibile și respectați cele 10 reguli de aur 
(Capitolul 5 „Măsurarea tensiunii arteriale”), precum și instrucțiunile pentru măsurarea independentă din Capitolul 2 
„Informații importante”.

• Odihniți-vă timp de un minut și, apoi, efectuați din nou măsurarea.

9. Întreținerea tensiometrului
• Utilizați numai o lavetă moale și umedă pentru a curăța dispozitivul. Nu utilizați diluant, alcool, detergenți  

sau solvenți.
• Manșeta poate fi curățată bine utilizând o lavetă ușor umezită și o soluție cu puțin săpun. Nu scufundați manșeta în 

întregime în apă.
• Se recomandă să curățați și dezinfectați manșeta periodic sau după fiecare utilizare, în special atunci când este 

utilizată de mai mulți utilizatori, pentru a preveni infecțiile. Manșeta trebuie să fie dezinfectată, în special pe partea 
interioară, prin ștergere cu dezinfectant. Utilizați un dezinfectant care este compatibil cu materialele manșetei, de 
ex. etanol 75% sau alcool izopropilic. Pentru protecţie, păstraţi tensiometrul şi manşeta împreună cu instrucţiunile de 
utilizare în săculețul pentru depozitare primit odată cu acestea.

• Dacă depozitați un dispozitiv și o manșetă, nu așezați niciun obiect greu pe dispozitiv și manșetă.  
Îndepărtați bateriile.

10. Accesorii
• Pentru a garanta acuratețea măsurării, utilizați exclusiv accesorii originale produse de HARTMANN, precum adaptorul 

pentru priză Veroval® (număr model: 925 391), care pot fi comandate de la farmacistul sau medicul dvs. specialist.
• Funcționare prin racordare la priză: pe partea posterioară a unității se află o priză de conectare pentru adaptorul 

pentru funcționarea prin racordarea la priză (putere de ieșire 6V DC/600 mA). Utilizați exclusiv adaptorul pentru priză 
Veroval®. Garanția care acoperă funcționarea și acuratețea măsurării tensiometrului nu poate fi asumată în caz contrar.

• Pentru informații suplimentare, vă rugăm să accesați www.veroval.info.

11. Condițiile de garanție
• Vă oferim o garanție de 3 ani pentru acest tensiometru de înaltă calitate începând cu data achiziționării și în 

conformitate cu condițiile de mai jos.
• Solicitările de utilizare ale garanție trebuie realizate pe durata perioadei de garanție. Data achiziționării trebuie să fie 

documentată printr-un certificat de garanție completat și ștampilat corespunzător sau o dovadă de achiziție.
• Pe durata perioadei de garanție, HARTMANN va schimba dispozitivul sau va repara orice componentă defectă a 

produsului rezultată în urma unei defecțiuni materiale sau erori de fabricație, fără niciun cost suplimentar. Acest lucru 
nu va extinde perioada de garanție.

• Pentru condițiile garanției locale, consultați certificatul de garanție local.
• Acest dispozitiv trebuie utilizat doar în scopurile indicate în aceste instrucțiuni de utilizare.
• Producătorul nu este responsabil pentru nicio daună sau vătămare rezultată în urma utilizării necorespunzătoare 

sau în cazul unei intervenții neautorizate. Accesoriile care sunt supuse uzurii și deteriorării (baterii, manșetă etc.) 
sunt excluse din garanție. Solicitările de compensație sunt limitate la valoarea produsului, compensațiile pentru 
eventualele daune sau vătămări sunt excluse în mod expres.

• În situația de aplicare a garanției, vă rugăm să trimiteți tensiometrul împreună cu manșeta și, dacă este cazul, 
adaptorul pentru priză, alături de certificatul de garanție completat integral și ștampilat sau dovada cumpărării, 
direct sau prin intermediul distribuitorului dvs. către departamentul de relații cu clienții din țara dvs.

• Pentru condiții locale de acordare a garanției, vă rugăm să consultați certificatul de garanție local (Capitolul 14).

12. Informații de contact privind întrebări ale clienților
RO – SC PAUL HARTMANN SRL 
 Bd. Dimitrie Pompei, Nr. 9-9A 
 020335 București 
 Tel.: 021/204 94 97 
 www.veroval.ro

În cazul în care este necesar, pentru întrebări cu privire la pornirea inițială, utilizarea și mentenanța dispozitivului sau cu 
privire la raportarea unei erori de operare neașteptate sau incident, vă rugăm să ne contactați la adresa corespunzătoare 
indicată la finalul instrucțiunilor. Pentru un pacient/utilizator/terță parte din Uniunea Europeană și din țări cu un 
regim de reglementare identic (Regulamentul (UE) 2017/745 privind dispozitivele medicale); dacă, pe durata utilizării 
acestui dispozitiv sau ca urmare a utilizării sale are loc un incident grav, vă rugăm să îl raportați producătorului și/sau 
reprezentantului autorizat al acestuia, precum și autorității dvs. naționale.

Punct de contact privind vigilența pentru Europa: www.ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts/

13. Date tehnice

Model Veroval® BPU 26

Tip GCE609

Metodă de măsurare Oscilometrică

Interval de afişare 0-300 mmHg

Interval de măsurare Sistolică (SYS): 50-280 mmHg

Diastolică (DIA): 30-200 mmHg

Puls: 40-199 bătăi ale pulsului pe minut

Afișarea corectă a valorilor aflate în afara intervalului de măsurare nu poate  
fi garantată.

Ecran 1 mmHg

Acuratețe de măsurare tehnică Presiune manșetă: ±3 mmHg

Puls: ±5 % din frecvența pulsului afișată

Acuratețe de măsurare clinică Respectă cerințele standardului IEC 80601-2-30;

Metodă de validare Korotkoff: Faza I (SYS), Faza V (DIA)

Mod de operare Mod continuu

Tensiune nominală DC 6V

Alimentare 4 baterii alcaline pe bază de magneziu de 1,5 V (AA/LR06) sau adaptor pentru 
priză Veroval® opțional

Durată de viață estimată 20.000 de măsurări

Capacitatea bateriei Aproximativ 800 de măsurări

Protecție împotriva 
electrocutării

Dispozitiv medical electronic cu sursă de alimentare internă (numai când se 
utilizează baterii); componentă aplicată: tip BF

Protecție împotriva pătrunderii 
apei sau a corpurilor solide

IP21

Presiune de umflare Tehnologia Comfort Air:

Presiunea individuală de umflare depinde de tensiunea arterială sistolică

Funcție de oprire automată 2 minute după fiecare măsurare/în alte situații 30 sec.

Manșetă Manşetă Veroval® pentru BPU 26, manşetă pentru circumferinţa braţului 22 până 
la 42 cm

Număr model: 30602

Capacitate de stocare 2 × 100 de măsurări cu o medie a tuturor valorilor măsurate și o medie a valorilor 
măsurate dimineață/seară pentru ultimele 7 zile

Condiții de funcționare Temperatură ambientală: între +10 °C și +40 °C

Umiditate relativă: <90 %, fără condens

Presiunea aerului: 800 hPa - 1050 hPa

Condiții de depozitare / 
transport

Temperatură ambientală: între -20 °C și +55 °C 

Umiditate relativă: <90 %, fără condens

Număr de serie Pe eticheta de clasificare

Standarde de referință IEC 60601-1; IEC 60601-1-2

(În conformitate cu CISPR11, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-8)

Greutate Aprox. 220 g (fără baterii)

Dimensiuni 134(L) x 91(Lt) x 48(H) mm

Transfer de date Bandă de frecvență 2400 MHz - 2483,5 MHz 

Putere de transmisie +5 dBm

Tensiometrul utilizează tehnologia Bluetooth® cu consum de energie redus 
compatibilă cu aparate smartphone/tablete cu Bluetooth® ≥ 4.0

Adaptor pentru priză:

Nr. model LXCP12-006060BEH

Intrare 100-240V~, 50-60Hz, 0,5A max

Ieșire 6V DC, 600mA

Producător Globalcare Medical Technology Co., Ltd.

Protecție Dispozitivul este dublu izolat și este prevăzut cu o siguranță primară, care 
deconectează tensiometrul de la rețea în eventualitatea unei defecțiuni. 
Asigurați-vă că ați îndepărtat bateriile din compartimentul pentru baterii înainte 
de a conecta adaptorul pentru priză.

Polaritatea conexiunii la tensiunea DC

Izolare de protecție/Clasa de protecție 2

Carcasă și huse de protecție Carcasa adaptorului pentru priză protejează împotriva pieselor de contact care pot 
fi purtătoare de curenți (degete, ace, cârlige de testare). Utilizatorul nu trebuie să 
atingă în același timp pacientul și priza de ieșire a adaptorului pentru priză AC/DC.

Cerințe legale și linii directoare
• Tensiometrul Veroval® BPU 26 este în conformitate cu Regulamentul (UE) 2017/745 al Parlamentului European și al 

Consiliului privind dispozitivele medicale, precum și prevederile naționale în vigoare, și poartă marca CE.
• Dispozitivul este în conformitate cu standardul internațional IEC 80601-2-30 (Echipamente electrice medicale Partea 

2-30: Cerințe speciale pentru siguranța de bază și performanța esențială a sfigmomanometerelor non-invazive 
automate).

• Acest produs face obiectul măsurilor de precauție deosebite în ceea ce privește compatibilitatea electromagnetică.
• Mai mult decât cerinţele statutare, acest aparat a fost validat clinic prin Protocolul ESH-IP2 al Societăţii Europene de 

Hipertensiune (ESH) şi protocolul Societăţii Germane de Hipertensiune (DHL).
• Prin prezenta confirmăm faptul că acest produs este în conformitate cu Directiva Europeană 2014/53/UE (Directiva 

RED). Declarația de Conformitate CE privind acest produs poate fi accesată în cadrul: www.veroval.info

Tensiometru pentru braț

Data achiziției

Număr de serie (consultați eticheta de clasificare)

Motivul plângerii

Ștampila distribuitorului

Certificat de garanție

Globalcare Medical Technology Co., Ltd.
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province, P.R.C.
www.globalcare.com.hk

Camara and Partners Sàrl
Route de St Cergue 14
1260 Nyon, Switzerland

Donawa Lifescience
Piazza Albania, 10
00153 Rome, Italy
www.donawa.com
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Certificat de garanţie

Vă mulţumim că aţi achiziţionat acest produs de la Hartmann.

În conformitate cu prevederile legale privind răspunderea pentru calitatea produselor livrate (legea 449/2003, 
republicată, privind vânzarea produselor și garanţia acestora, modificată și completată prin OG nr. 9/2016), se atestă că 
produsul îndeplinește parametrii de calitate.

Model VEROVAL și serie
(seria se găsește în compartimentul pentru baterii) 
Model 
Serie

*Date contact cumpărător:
Nume 
Adresă 
Telefon

Data cumpărării şi numarŭl bonului fiscal:
Data 
Nr. Bon

*Service (se completează de către cumpărător):
1. Data 
 Defect reclamat 
 Semnătură client

2. Data 
 Defect reclamat 
 Semnătură client

Am luat la cunoștinţă condiţiile de garanţie și de service:

Cumpărător (semnătură) Vânzător (semnătură și ștampilă)

*Câmpuri obligatorii

Prin prezenta garantăm calitatea produsului în următoarele condiţii:
1. Vânzătorul va demonstra buna funcţionare a produsului şi va explica modul de utilizare.
2. Durata medie de funcţionare a produsului, în condiţii de utilizare normale, este de 5 ani.
3. Termenul de garanţie este de 3 ani de la data vânzarii pentru tensiometrele: Veroval ECG|Tensiune arterială şi Veroval 

compact şi de 5 ani de la data vânzării pentru tensio- metrele: Veroval duo control, Veroval Tensiune arterială - 
tensiometru de braţ, Veroval Tensiune arterială - tensiometru de încheietură.

4. Unitatea service are obligaţia să efectueze depanarea, în perioada de garanţie, în 15 zile calendaristice de la data 
recepţionării aparatului la sediul firmei. În cazul în care aparatul nu poate fi reparat, acesta va fi înlocuit cu unul nou 
ce va bene- ficia de un nou termen de garanţie care curge de la data preschimbării produsului.

5. Garanţia nu se aplică în cazul defectelor provocate de utilizarea necorespunzătoare a aparatului sau în cazul 
intervenţiilor neautorizate.

Garanţia nu se acordă în următoarele condiţii:
a. Pierderea certificatului de garanţie sau a documentului de achiziţie;
b. Neprezentarea certificatului de garanţie cu bonul de casă (sau factura), cu ştampila originală a vânzătorului în cazul 

reclamării unui defect;
c. Instalare şi punere în funcţiune neconforme cu Manualul de utilizare;
d. Utilizare în medii necorespunzătoare, umezeală, căldură excesivă, radiaţii electro- magnetice;
e. Supunerea, accidentală sau nu, la supratensiuni din partea reţelei de alimentare (220V) precum şi descărcări electrice;
f. Defecţiuni datorate transportului necorespunzător efectuat de cumpărător;
g. Produsul prezintă semne evidente de distrugere mecanică sau chimică;
h. Produsul a fost reparat de persoane neautorizate;
i. Utilizarea produsului în alte scopuri decât cele pentru care a fost conceput;
j. Deterioarea sau dezlipirea sigiliului;
k. Consumabilele (ex. bateriile și manșeta) sunt excluse de la acordarea garanţiei; În cazul în care defectul constatat 

scoate aparatul din garanţie, unitatea de service va întocmi un proces verbal de constatare, iar repararea produsului 
se va efectua contra cost, cu aprobarea clientului.

6. Pentru trimiterea aparatului în service vă rugăm să sunaţi la 0219336, iar un curier va ridica aparatul   
 defect de la adresa menţionată de către dvs., urmând ca diagnosticarea să se facă la unitatea de service  
 de la sediul firmei. Pentru întrebări, sunaţi la numărul de telefon: 0265/210928.

Adresă service:
SC PAUL HARTMANN SRL 
RO – 540191 Târgu Mureş Str. Barajului, Nr. 3, Etaj 1 
Tel 0265/210928 Fax 0265/213558 Reg. Com. Nr 
J40/17061/2016

Adresă sediu social:
SC PAUL HARTMANN SRL 
RO – 020335 Bucureşti 
Bd. Dimitrie Pompei, Nr. 9-9A 
Tel 021/2049497 Fax 021/2049499 
Cod Fiscal RO – 3102390

Prezentul certificat de garanţie nu afectează drepturile consumatorului conferite prin legea 449/2003 şi 193/2003. Pentru 
aparatele în garanţie taxele de transport sunt suportate de Paul Hartmann. În cazul celor ieșite din garanţie costurile 
repa- raţiei și taxele de transport sunt suportate de cumpărător. Returnarea aparatelor se va face tot prin intermediul 
curierului.

Cuvântul, marca și sigla Bluetooth® sunt mărci comerciale înregistrate deținute de Bluetooth® SIG, Inc. și orice utilizare  
a acestora de către PAUL HARTMANN AG este realizată sub licență. Alte mărci comerciale înregistrate și denumiri 
comerciale aparțin proprietarilor respectivi.

Apple și sigla Apple sunt mărci comerciale înregistrate aparținând Apple Inc., înregistrate în SUA și alte țări. App Store 
este o marcă de servicii aparținând Apple Inc., înregistrată în SUA și alte țări.
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• A szív- és érrendszeri betegségek hibás értékeket eredményezhetnek, vagy csökkenthetik a mérési pontosságot. 
A pontosságot az is befolyásolhatja, ha nagyon alacsony a vérnyomása, cukorbetegségben szenved, keringési zavarai, 
szívritmuszavarai, hidegrázása vagy remegése van.

Mielőtt megméri saját vérnyomását, konzultáljon orvosával, ha
• ön terhes. Terhesség alatt a vérnyomás vátozhat. A rendszeres vérnyomásellenőrzés különösen akkor fontos, ha 

Önnek magas a vérnyomása, mert a magas értékek befolyásolhatják a magzat fejlődését. Mindig egyeztessen 
kezelőorvosával a vérnyomásmérés szükségességéről és idejéről, különösen, ha Önnél fennáll a terhességi magas 
vérnyomás (preeclampsia).

• ön cukorbetegségben szenved, májműködési rendellenessége van, vagy Önnél érszűkület áll fenn
(pl. érelmeszesedés, perifériás artériás betegség), mivel ezek rendellenes értékeket okozhatnak.

• önnek bizonyos vérbetegségei (pl. hemofília) vagy súlyos keringési zavarai vannak, vagy vérhígító gyógyszert szed.
• önt dializálják, vagy véralvadásgátló gyógyszert (alvadásgátló), trombocita aggregáció gátlókat vagy 

szteroidokat szed.
• ön szívritmus-szabályozóval rendelkezik, ami rendellenes értékeket eredményezhet. A vérnyomásmérő készülék 

azonban nem befolyásolja a szívritmus-szabályozót. Kérjük, vegye figyelembe, hogy a kijelzett pulzusérték nem 
alkalmas a szívritmus-szabályozó frekvenciájának ellenőrzésére.

• ön vérömleny képződésére hajlamos, és/vagy kifejezetten nyomásérzékeny.
• ön súlyos szívritmuszavarban szenved. Az alkalmazott oszcillometrikus mérési eljárás miatt előfordulhat, hogy 

bizonyos esetekben hibás mért értékeket kap, vagy nem lehet vérnyomást mérni.
• ha a  és/vagy  szimbólumok gyakran megjelennek, akkor az szívritmuszavarokra utalhat. Ebben az 

esetben kérjük, forduljon orvoshoz. A súlyos szívritmuszavarok vagy a pitvarfibrilláció néha téves méréseket 
eredményezhetnek, vagy csökkenthetik a mérési pontosságot. Kérjük,konzultáljon kezelőorvosával, hogy Ön számára 
megfelelő-e, ha saját magának méri vérnyomását.

• az Ön által mért adatok tájékoztató jellegűek – nem helyettesítik az orvosi vizsgálatot. Beszélje meg kezelőorvosával 
a mért értékeket, és soha ne hozzon orvosi döntést ezek alapján (pl. gyógyszerek és adagolásuk).

• a saját magán végzett vérnyomásmérés nem helyettesíti az orvosi kezelést. Ne értelmezze egyedül a mért értékeket 
és ne is használja önkezeléshez. A méréseket kezelőorvosa tanácsai szerint végezze, és hagyatkozzon a kezelőorvosa 
által megállapított diagnózisra. Csak a kezelőorvosa által előírt gyógyszert szedje be, és ne változtassa meg az adagot 
saját magától. Konzultáljon kezelőorvosával, hogy Önnek mikor kell megmérnie vérnyomását.

Szabálytalan szívverés akkor áll fenn, ha a szívritmus több mint 25%-kal eltér a középső szívritmustól. 
A szívizom összehúzódását elektromos jelek stimulálják. Ezen elektromos jelek zavarát aritmiának nevezik. 
Kialakulásának oka genetikai hajlam, stressz, életkor, alváshiány, kimerültség vagy hasonló tényezők 
lehetnek. Az orvos megállapíthatja, hogy a szabálytalan szívverést az aritmia okozza-e.

A szívritmuszavarok a szívverés normál ütemének vagy ritmusának zavarai. Különbséget kell tenni enyhe és súlyos 
szívritmuszavarok között. Ez csak orvos által végzett speciális vizsgálattalállapítható meg.

Tápellátás (elemek, tápegység)
• Vegye figyelembe a polaritás plusz (+) és mínusz (-) jelölést.
• Kizárólag jó minőségű elemeket használjon (lásd a „Műszaki adatok” című 13. fejezetet). Kevésbé jó minőségű elemek 

használata esetén nem garantálható az adott számú mérés.
• Soha ne keverje a régi elemeket az új elemekkel, és ne keverje a különböző gyártók elemeit egymással.
• Azonnal távolítsa el a lemerült elemeket a készülékből.
• Cserélje ki az elemeket, ha a  elemszimbólum továbbra is világít.
• Minden elemet ki kell cserélni elemcsere során.
• Ha huzamosabb ideig nem használja a vérnyomásmérőt, akkor vegye ki belőle az elemeket, hogy elkerülje azok 

esetleges kifolyását.
• Ha tápegységgel használja a vérnyomásmérőt, úgy helyezze el a készüléket, hogy a tápegységet bármikor ki tudja 

húzni.

Információ az elemekről
• Fulladás veszélye

A kisgyermekek lenyelhetik az elemeket és megfulladhatnak. A csomagolást, az elemeket és a vérnyomásmérő 
készüléket gyermekek számára elérhetetlen helyen tárolja.

• Robbanásveszély
Ne dobja tűzbe az elemeket.

• Az elemeket nem szabad feltölteni vagy rövidre zárni.
• Ha egy elem kifolyt, vegyen fel védőkesztyűt, majd tisztítsa meg az elemtartót egy száraz ruhával. Ha az 

elemekből származó folyadék bőrre vagy szembe kerül, mossa le vízzel az érintett területet, és szükség esetén 
forduljon orvoshoz.

• Ne tegye ki az elemeket túlzott hőmérsékletnek.
• Ne szedje szét, ne nyissa fel vagy törje szét az elemeket.

A készülékre vonatkozó biztonsági tudnivalók
• Ez a vérnyomásmérő készülék nem vízálló.
• Ez a vérnyomásmérő készülék kiváló minőségű, precíziós elektromos alkatrészekből áll. A mért értékek pontossága és 

a készülék élettartama a megfelelő kezeléstől függ.
• Óvja a készüléket a durva rázkódástól, ütéstől és vibrációtól, és ne ejtse le azt a földre.
• A mandzsettát nem szabad túlzottan meghajlítani vagy megtörni.
• A készüléket tilos felnyitni. A készüléket nem szabad átalakítani, szétszerelni, továbbá a felhasználó nem javíthatja 

azt. Javítást csak jogosult szakember végezhet.
• Ne fújja fel a mandzsettát, ha azt nem rendeltetésszerűen helyezte fel a felkarra.
• A készülék csak a hozzá való felkari mandzsettával használható. Ellenkező esetben a készülék külsőleg vagy belsőleg 

károsodhat.
• A mandzsetta csövét csak a megfelelő csatlakozódugó húzásával szabad eltávolítani az egységből. Soha ne húzza 

magát a csövet.
• Ne tegye ki a készüléket szélsőséges hőmérsékletnek, nedvességnek, pornak vagy közvetlen napsugárzásnak, mivel 

ez működészavarokhoz vezethet.
• A csomagolást, az elemeket és a készüléket gyermekek számára elérhetetlen helyen tárolja.
• A károsodás elkerülése érdekében gondoskodjon arról, hogy háziállatok és kártevők nem férnek hozzá a készülékhez 

és a mandzsettához
• Kérjük, tartsa be a „Műszaki adatok” című 13. fejezetben leírt tárolási és üzemeltetési feltételeket. Ha a készüléket 

a megadott hőmérsékleti és páratartalmi tartományokon kívül tárolja vagy használja, akkor az befolyásolhatja mérési 
pontosságot vagy a készülék működését.

• Ha a vérnyomásmérő készüléket nem a minimális/maximális megengedett tárolási feltételek mellett tárolta, 
legalább 2 óra várakozási időt kell tartani, mielőtt a megadott üzemi körülmények között (13. fejezet "Műszaki 
adatok") vagy kb. 20 °C-os környezeti hőmérsékleten használni kezdené.

• Ne használja a készüléket robbanásveszélyes környezetben, ahol gyúlékony gázok vagy koncentrált oxigén található.

Elektromágneses összeférhetőséggel kapcsolatos tudnivalók
• A készülék a jelen használati útmutatóban felsorolt   környezetekben használható, beleértve z otthoni környezetet is.
• Előfordulhat, hogy elektromágneses zavarok jelenlétében csak korlátozottan használható a készülék. Ez olyan 

problémákat okozhat, mint például hibaüzenetek megjelenése vagy a kijelző/eszköz meghibásodása.
• Ne használja a készüléket közvetlenül más eszközök mellett vagy más eszközök tetejére helyezve, mert ez hibás 

működést eredményezhet. Ha azonban az eszközt a fent leírt módon kell használni, akkor ezt az eszközt és a többi 
eszközt is felügyelni kell annak biztosítása érdekében, hogy azok megfelelően működjenek.

• A készülék gyártója által meghatározott vagy biztosított tartokékoktól eltérő tartozékok használata megnövekedett 
elektromágneses kibocsátást vagy a készülék elektromágneses zavartűrésének csökkenését és hibás működést 
eredményezhet.

• A fentiek figyelmen kívül hagyása ronthatja a készülék teljesítményjellemzőit.
• A készüléket nem szabad erős elektromágneses mező közelében működtetni, és távol kell tartani rádióállomásoktól 

és mobiltelefonoktól. A hordozható és mobil nagyfrekvenciás és kommunikációs berendezések, úgymint a telefon és 
mobiltelefon, befolyásolhatják az elektronikus orvostechnikai eszköz működését. Ezért tartson azoktól legkevesebb 
30 cm távolságot.

• Az elektromágneses összeférhetőséggel kapcsolatos szabványok dokumentációját kérésre a gyártó vagy az 
ügyfélszolgálat rendelkezésére bocsájtja (lásd a 12. fejezetben található kapcsolatfelvételi információkat).

Méréstechnikai ellenőrzésre vonatkozó utasítások
A HARTMANN minden Veroval® készüléket gondosan tesztelt a mérési pontosság szempontjából, és a hosszú 
felhasználásra tervezték. Azt javasoljuk, hogy a professzionális használatú, például gyógyszertárakban, orvosi 
rendelőkben vagy gondozó otthonokban használt készülékeken 2 évente végezzen méréstechnikai ellenőrzést. Kérjük, 
hogy tartsa be a nemzeti törvényi szabályozásokat is. A méréstechnikai ellenőrzéseket csak szakértő hatóságok vagy 
megbízott karbantartók végezhetik költségtérítés ellenében.

Hulladékkezelési tudnivalók
• Ez a termék (vérnyomásmérő készülék és mandzsetta) az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól 

szóló 2012/19/EU irányelv hatálya alá esik, és ennek megfelelő jelöléssel látták el. Elektronikai hulladékot soha 
ne dobjon a háztartási szemétbe. Tájékozódjon a helyes hulladékkezeléssel kapcsolatos helyi szabályozásokról. 
Ezzel védi a környezetet és az emberi egészséget.

• Az elemek megfelelnek a 2013/56/EU európai irányelvnek. A környezet védelme érdekében a lemerült 
elemeket ne dobja a háztartási hulladékba. Kérjük, tartsa be a vonatkozó hulladékkezelési előírásokat, vagy használja 
a kijelölt gyűjtőpontokat, újrahasznosító helyeket vagy műszakicikk kereskedőket.

3. Vérnyomásra vonatkozó információ
A vérnyomás meghatározásához két értéket kell mérni:
• Systolés (felső) vérnyomásérték: az a vérnyomásérték, amikor a szív összehúzódik, és a vért az erekbe pumpálja.
• Diastolés (alsó) vérnyomásérték: az a vérnyomásérték, amikor a szív elernyed, és újra vérrel telítődik.
• A vérnyomásadatokat higanymilliméterben (mmHg) adják meg.

Az eredmények jobb értékelése érdekében a Veroval® BPU 26 bal oldalán egy vérnyomáskiértékelő színsáv található, ami 
egy közvetlen eredményjelző, ami megkönnyíti a mért érték kategorizálását. Az Egészségügyi Világszervezet (WHO) és 
az Európai Kardiológus Társaság (ESC) és Európai Hypertonia Társaság (ESH) az alábbi összegzést alkotta meg 
a vérnyomásértékek osztályozására vonatkozóan:

Eredményjelző Értékelés Szisztolés nyomás Diasztolés nyomás

Piros 3. fokú hipertónia 179 mmHg felett és/vagy 109 mmHg felett

Narancssárga 2. fokú hipertónia 160 – 179 mmHg és/vagy 100 – 109 mmHg

Sárga 1. fokú hipertónia 140 – 159 mmHg és/vagy 90 – 99 mmHg

Zöld Magas normális 130 – 139 mmHg és/vagy 85 – 89 mmHg

Zöld Normális 120 – 129 mmHg és/vagy 80 – 84 mmHg

Zöld Optimális 119 mmHg-ig és 79 mmHg-ig 

A rendelői vérnyomás osztályozása és a hypertonia fokozatának meghatározása (forrás: 2018-as ESC/ESH irányelvek)

• Megállapított hypertoniának (magas vérnyomásnak) minősül, ha a systolés érték legalább 140 mmHg és/vagy 
a diastolés érték legalább 90 mmHg.

• Általában az alacsony vérnyomás (hypotonia) a 105 mmHg alatti systolés érték, a diastolés érték pedig 60 mmHg. 
A normál és az alacsony vérnyomás (hypotonia) közötti határérték azonban nincs olyan pontosan meghatározva, 
mint a magas vérnyomás (hypertonia) határértéke. A hypotonia olyan tünetekkel járhat, mint a szédülés, fáradtság, 
ájulásra való hajlam, látászavarok vagy magas pulzusérték. Annak érdekében, hogy a hipotonia vagy a megfelelő 
tünetek ne legyenek súlyos betegség kísérő tünetei, kétség esetén orvoshoz kell fordulni.

A tartósan magas vérnyomás jelentősen megnöveli más betegségek kialakulásának kockázatát. A magas 
vérnyomás fizikai következményei, pl. szívinfarktus, stroke és szervkárosodás, világszerte a leggyakoribb 
halálokok. Ezért nagyon fontos a napi vérnyomásellenőrzés, amely segíthet megvédeni Önt ezekkel 
a kockázatokkal szemben. Ezzel kapcsolatban konzultáljon kezelőorvosával, különösen akkor, ha 
vérnyomásértékei gyakran magasak vagy határértéket mutatnak (lásd a 3. fejezetet „Vérnyomásra 
vonatkozó információk”). A Veroval® medi.connect applikáció segítségével egyszerűen megoszthatja 
méréseit orvosával e-mailben vagy nyomtatott formában (lásd a 7. „Mért értékek átvitele Bluetooth®-on 
keresztül a Veroval® medi.connect applikációba” című fejezetet). Kezelőorvosa megfelelő intézkedéseket 
fog kezdeményezni.

4. A mérés előkészítése
Elemek behelyezése/cseréje
• Nyissa ki az elemrekesz fedelét a készülék alján. Helyezze be az elemeket (lásd a „Műszaki adatok” című 13. fejezetet). 

Az elemek behelyezésénél ügyeljen a helyes polaritásra (+ és -). Zárja be az elemtartó fedelét.  vagy 
villog a kijelzőn. Állítsa be az alábbiakban módon a dátumot és az órát.

• Ha az „Elemcsere” szimbólum  és „ ” folyamatosan világít, nem lehet vérnyomást mérni, és az összes elemet 
ki kell cserélni.

A dátum, óra és Bluetooth® beállítása
Nagyon fontos, hogy helyesen állítsa be a dátumot és az órát. Csak így mentheti el helyesen a mért értékeket 
dátummal és idővel későbbi visszakeresés céljából. Ez valamennyi memória- és elemzési funkció helyes 

használata szempontjából is fontos. Javasoljuk, hogy kapcsolja be az automatikus Bluetooth® adatátvitelt, ha használni 
szeretné a Veroval® medi.connect applikációt.

• A beállításokhoz helyezze be újra az elemeket, vagy tartsa lenyomva a START/STOP gombot  5 másodpercig. 
A következő módon folytassa:

Óra
Az óra formátuma villog a kijelzőn.

A Mentés gombokkal  /  válassza ki a kívánt óraformátumot, majd erősítse meg 
a START/STOP gombbal .

Dátum
A kijelzőn látható az év (a), a hónap (b) és a nap (c).

A kijelzőtől függően használja a Mentés gombokat  /  az év, hónap vagy nap 
kiválasztásához, majd erősítse meg a START/STOP gombbal .

Ha a 12 órás formátumot választja, a hónap a nap előtt jelenik meg.

(a)

(b)

(c)

Idő
Az óra (d) és a perc (e) egymás után villog a kijelzőn.

A kijelzőtől függően használja a Mentés gombokat  /  az aktuális óra vagy perc 
kiválasztásához, majd erősítse meg a START/STOP gombbal .

(d)

(e)

6. Tárolási funkció
Felhasználói tárolóhely
• A Veroval® BPU 26 akár 100 mérést tárol minden felhasználói tárolóhelyen. A legfrissebb mérés mindig a dátummal 

és az idővel együtt az 1. számú tárhelyre kerül mentésre, az összes régebbi mentett érték pedig egy tárhellyel feljebb 
kerül. Ha az összes tárhely megtelik, a legrégebbi érték törlődik.

• A készüléknek két memóriagombja van,  és , amelyek két külön felhasználó mérési eredményeinek rögzítésére 
szolgálnak.  az első felhasználó mért értékeit jelenti, a  pedig a második felhasználó mért értékeit jelenti. 
A mérés befejezése után a mért értéket hozzárendelheti az adott személyhez a   és   gombok megnyomásával. 
Ezt a hozzárendelést 10 másodpercig végezheti el. Ha nem rendeli hozzá őket, akkor a mért értékek automatikusan 
mentésre kerülnek a kijelzőn aktuálisan megjelenő felhasználói tárolóhelyen. 

• A mérés időpontja is elmentésre kerül az egyes vérnyomásértékekkel együtt, így lehetővé válik a reggeli és esti mérési 
átlagok meghatározása. A készülékben elmentett időt ezért helyesen kell beállítani a tényleges idő szerint (lásd a 4. 
"Dátum, idő és Bluetooth® beállítása" című fejezetet).

Veroval® BPU 26 a következő mért értékek memóriája funkcióival rendelkezik (amely megfelel az ESH (Európai Hipertonia 
Társaság) irányelveinek):

• Egyénileg mért értékek tárolása
• Az összes mért vérnyomásérték átlagértéke felhasználónként
• A reggeli értékek átlagértéke
• A esti értékek átlagértéke

Veroval® BPU 26 követi az Európai Hipertonia Társaság (ESH) ajánlásait, és különbséget tesz a reggeli és az 
esti mérések között. Ez a megkülönböztetés orvosi szempontból releváns, mivel a vérnyomás a nap során 
változik. Ezen információ segítségével kezelőorvosa nagyobb valószínűséggel határozza meg az Ön számára 
megfelelő kezelést, ha Önnek gyógyszeres kezelésre van szüksége a magas vérnyomás miatt.

• Az eltárolt adatok kikapcsolt állapotban a  vagy  gomb megnyomásával hívhatók le. Az első felhasználói 
tárolóhelyre mentett értékekhez nyomja meg a  gombot, a második felhasználói tárolóhelyre mentett értékekhez 
pedig nyomja meg a  gombot.

• Ha az automatikus adatátvitel be van kapcsolva, akkor a Bluetooth®  villogni kezd a kijelzőn. A vérnyomásmérő 
most megpróbál csatlakozni a Veroval® medi.connect appplikációhoz kb. 2 percig. A Veroval® medi.connect 
applikációt be kell kapcsolni az adatátvitel engedélyezése érdekében. Amint a kapcsolat létrejön, minden mérési 
adat automatikusan átkerül az alkalmazásba. Az átvitel során a Bluetooth® szimbólum  folyamatosan látható, és a 
kijelző bal oldalán lévő eredményjelző alulról felfelé fut Ha közben megnyomja a  START/STOP gombot, akkor az 
átvitel megszakad, és a készülék kikapcsol. Miután az összes adat sikeresen átkerült, az eredményjelzők folyamatosan 
láthatók, és a készülék automatikusan kikapcsol 30 másodperc múlva.

Átlagértékek
• A megfelelő felhasználói tárolóhely kiválasztása után a megfelelő   vagy   szimbólum 

és az „ ” megjelenik a kijelzőn. Megjelenik az adott felhasználói tárolóhelyen tárolt 
valamennyi adat átlagértéke.

• A  gomb újbóli megnyomásával (vagy a   gombbal, ha a 2. felhasználói tárolóhelyen 
van), akkor megjelenik az elmúlt 7 napban (beleértve az aktuális napot) mért összes 
reggeli mérés " " (00:00 és 11:59 között) átlagértéke.

• A  gomb újbóli megnyomásával (vagy a   gombbal, ha a 2. felhasználói tárolóhelyen 
van), akkor megjelenik az elmúlt 7 napban (beleértve az aktuális napot) mért összes esti 
mérés " " (12:00 és 23:59 között) átlagértéke.

• Ha a tárolóhelyen nincs reggeli vagy esti érték az elmúlt 7 napra vonatkozóan, akkor a 
reggeli vagy esti átlagértékek helyett kötőjelek jelennek meg a kijelzőn. Ha a tárolóhelyen 
egyáltalán nincs mentett érték, akkor a teljes átlagérték helyett is kötőjelek jelennek meg.

Egyénileg mért értékek
• A  gomb újbóli megnyomásával (vagy a   gombbal, ha a 2. felhasználói tárolóhelyen van) 

az összes memóriaértéket egymás után lehívhatja, a legutóbb mért értéktől kezdve.

• Annak érdekében, hogy megkülönböztethető legyen az egyszeri mérés és több mérés, a 
szimbólum és a dátum egymás után jelenik meg a szakértői módban mért értéknél.

• Ha a mérés során szabálytalan szívverést és/vagy pitvarfibrillációt észlelt a készülék, akkor ez a  információ 
és/vagy  is mentésre kerül és láthatóvá válik, amikor a mért értéket lekéri a készülék tárolóhelyéből a 
systolés és diatolés vérnyomásértékekkel, valamint a pulzusszámmal, az idővel, a dátummal és az évvel együtt.

• A  vagy  szimbólum is mentésre kerül az egyénileg mért értékkel együtt, ha a mérés közben 
megjelennek.

• A tárolt adatok lehívását a START/STOP gomb lenyomásával bármikor megszakíthatja .
• Ellenkező esetben a készülék néhány másodperc elteltével automatikusan kikapcsol.
• A tárolt eredmények az áramellátás – pl. elemcsere miatti – kimaradása esetén továbbra is rendelkezésre 

állnak.

Mentett leolvasások törlése
Az egyes felhasználókhoz mentett összes adat külön-külön törölhető a  felhasználói tárolóhely és a  felhasználói 
tárolóhely esetében. Ehhez nyomja meg a megfelelő felhasználói tárolóhely gombját (  vagy  ). A kijelzőn megjelenik 
az " " átlagérték.

Nyomja meg, majd tartsa lenyomva 5 másodpercig a felhasználói tárolóhely gombját. "CL 00" megjelenik a kijelzőn. Ezzel 
törölte a kiválasztott felhasználói tárolóhely összes adatát. Ha idő előtt elengedi fel a gombot, az adatok nem kerülnek 
törlésre.

7. Mért értékek átvitele Bluetooth® kapcsolaton keresztül a Veroval® medi.connect 
applikációba
A Veroval® BPU 26 okotelefonjával vagy tablettel is használhatja. Bluetooth® kapcsolaton keresztül gyorsan és egyszerűen 
viheti át adatait okostelefonjára/tablet készülékére a Veroval® medi.connect applikáció segítségével.

Az applikáción belül különböző időszakokat választhat ki, és automatikusan megkaphatja az értékekből tökéletesen 
elkészített diagramokat. Néhány kattintással az összes eredményt kinyomtathatja vagy elküldheti e-mailben 
kezelőorvosának.

Kompatibilis készülékek
A Veroval® medi.connect applikációt iOS és Android okostelefonokra és tabletekre tervezték és optimalizálták, amelyek 
támogatják a Bluetooth® 4.0-t és a következő operációs rendszereket futtatják:

• Apple iOS 10 és újabb
• Android 5.0 és újabb

Az Android és iOS-eszközök elektronikai rendszerében minimális különbségek vannak, amelyek 
befolyásolhatják a működést, például a Bluetooth® kapcsolatot. Az eszközgyártók közötti eltérések miatt a 
 HARTMANN nem tudja garantálni a Veroval® medi.connect applikáció optimális működését minden elérhető 
eszközön.

A kompatibilis eszközök részletes listája elérhető weboldalunkon, a www.veroval.info cím alatt.

A Veroval® medi.connect applikáció letöltése és telepítése
• Ahhoz, hogy használni tudja a Veroval® BPU 26-t az applikációval, le kell töltenie az applikációt, majd telepítenie kell 

azt okostelefonjára vagy tabletjére.
• Töltse le a Veroval® medi.connect applikációt az Apple App Store-ból vagy a Google Play áruházból. Weboldalunkról 

is letöltheti az applikációt (www.veroval.info.). A hosszú letöltési idők és az ezzel járó költségek elkerülése érdekében 
javasoljuk, hogy WiFi kapcsolaton keresztül töltse le az applikációt.

• Telepítse az appplikációt a Veroval® medi.connect applikáció lépésenkénti utasításait követve.

Csatlakozás a Veroval® BPU 26 applikációhoz

1. lépés: győződjön meg arról, hogy bekapcsolta a Bluetooth® kapcsolatot a vérnyomásmérőn (lásd 4. „Bluetooth®” 
című fejezetet).

2. lépés: győződjön meg arról, hogy bekapcsolta a Bluetooth® kapcsolatot okostelefonján/táblagépén, és telepítette 
a Veroval® medi.connect applikációt.

3. lépés: végezze el a vérnyomésmérést (lásd az 5. 
"Saját vérnyomás mérése" fejezetet). Az eredmény 
megjelenik a kijelzőn, a Bluetooth® szimbólum pedig 
villogni kezd. Ne kapcsolja ki a vérnyomásmérőt.

vagy 3. lépés: adatátvitel később:
Lépjen memória módba (lásd a 6. „Felhasználói 
tárolóhely” című fejezetet). Válassza ki a kívánt 
felhasználói tárolóhelyet. 

4. lépés: nyissa meg a Veroval® medi.connect applikációt okostelefonján/tabletjén, miközben a vérnyomásmérőn 
látható értékek továbbra is megjelennek.

5. lépés: a Bluetooth® adatátvitel automatikusan elkezdődik.

Az első csatlakozáskor egy véletlenszerűen generált hatjegyű PIN kód jelenik meg a 
készüléken, és ezzel párhuzamosan az okostelefonon/táblagépen is megjelenik egy 
beviteli mező, amelyben ezt a hatjegyű PIN kódot kell beírni. A kód sikeres 
megadása után a készülék csatlakozik okostelefonjához/táblagépéhez.

Ha okostelefonja vagy táblagépe védőtokban van, vegye le róla, hogy az átvitel során ne legyen interferencia.

A Veroval® medi.connect applikációt nem orvosi vagy kereskedelmi felhasználásra szánják, és az (EU) 2017/745 rendelet 
értelmében nem minősül orvostechnikai eszköznek.

A megjelenített értékek csak szemléltetésre szolgálnak, és nem használhatók terápiás kezelések alapjául. A szoftver nem 
része egy diagnosztikai-orvostechnikai rendszernek.

8. Hibaüzenetek magyarázata

Hiba Lehetséges okok A hiba elhárítása

A készüléket nem lehet 
bekapcsolni

Nincsennek a készülékben elemek, rosszul 
vannak behelyezve vagy lemerültek.

Ellenőrizze az elemeket. Szükség esetén 
cserélje ki négy új azonos elemmel.

A tápegység nincs megfelelően 
csatlakoztatva vagy meghibásodott.

Csatlakoztassa a tápegység dugóját a 
készülék csatlakozójához.

A mandzsetta nem fog 
leereszteni

A mandzsetta csatlakozóját nem 
megfelelően helyezte a készülék 
csatlakozójába.

Ellenőrizze a mandzsettacsatlakozó 
dugalj és az aljzat csatlakozását.

Nem megfelelő típusú mandzsettát 
csatlakoztatott.

Ellenőrizze, hogy csak jóváhagyott 
Veroval® mandzsettát és csatlakozót 
használ.

A pulzust nem lehet megfelelően 
érzékelni.

Ellenőrizze, hogy megfelelően helyezte-e 
fel a mandzsettát. Ne beszéljen és 
mozogjon mérés alatt.

A systolés vagy diastolés 
vérnyomásértéket nem lehet érzékelni.

Ellenőrizze, hogy megfelelően helyezte-e 
fel a mandzsettát. Ne beszéljen és 
mozogjon mérés alatt.

A mandzsettát túl erősen vagy túl lazán 
helyezte fel, vagy a mandzsetta hibás.

A mandzsettát úgy kell felhelyezni, 
hogy a mandzsetta és a felkar között kb. 
kétujjnyi hely legyen.

A levegőcsövet nem csatlakoztatta 
megfelelően a készülékhez. Ellenőrizze, 
hogy a csatlakozódugó elhegyezése 
megfelelő-e. Ha túl gyakran fordul elő 
hiba, új mandzsettát kell használnia.

Hiba mérés közben. Várjon legalább 1 percet nyugalomban, 
majd ismételje meg a mérést (lásd 5. 
Fejezet "Saját vérnyomás mérése").

A felpumpálási nyomás nagyobb, mint 
300 mmHg.

Várjon legalább 1 percet nyugalomban, 
majd ismételje meg a mérést (lásd 5. 
Fejezet "Saját vérnyomás mérése").

Rendszerhiba történt. Forduljon az ügyfélszolgálathoz, 
amennyiben megjelenik ez a hibaüzenet.

DEDEHU  Felkari vérnyomásmérő
Tisztelt Ügyfelünk!
Köszönjük, hogy a HARTMANN felkari vérnyomásmérőt választotta. A Veroval® BPU 26 egy minőségi termék, amely 
segítségével a felnőttek teljesen automatikusan végezhetnek felkari vérnyomásmérést. Klinikai vagy otthoni használatra 
is alkalmas. Ehhez a vérnyomásmérőhöz nincs szükség előzetes beállításokra, egyszerűen és automatikusan fújódik 
fel a systolés (felső) és diastolés (alsó) vérnyomásérték, valamint a pulzusérték egyszerű, gyors és megbízható mérése 
érdekében.

A készülék azt is jelzi, ha szabálytalan szívverést észlel.

A vérnyomásmérő Bluetooth® kapcsolaton keresztül okostelefonhoz vagy tablethez is csatlakoztatható.
A Veroval® medi.connect applikáció segítségével értékelheti a mért értékeket okostelefonján/tabletjén.

Jó egészséget kívánunk Önnek!

Kérjük, gondosan olvassa el ezt a használati útmutatót az első használat előtt. A helyes vérnyomásmérés 
a készülék megfelelő kezelésétől függ. Ez a használati útmutató arra szolgál, hogy Ön megtanulja megmérni saját 

vérnyomását a Veroval® BPU 26 segítségével. Fontos és hasznos tanácsokat adunk Önnek, hogy megbízható 
eredményeket kapjon személyes vérnyomásprofiljához. A vérnyomásmérő készüléket a használati útmutatóban leírtak 
szerint kell használni. Kérjük, őrizze meg ezeket az utasításokat, és biztosítsa, hogy mások is hozzáférjenek. Ellenőrizze, 
hogy a csomagolás sérülésmentes-e, illetve hogy a csomag tartalma hiánytalan-e.

A csomag tartalma:
• Vérnyomásmérő
• Univerzális felkari mandzsetta
• 4 x 1,5 V AA elem
• Tárolótáska
• Használati útmutató jótállási jeggyel

1. A készülék és a kijelző leírása
Vérnyomásmérő
1 Extra nagy LCD kijelző
2 START/STOP gomb
3 Memóriagomb az 1. felhasználónak
4 Memóriagomb a 2. felhasználónak
5 Mandzsettacsatlakozó dugalj
6 Elemrekesz
7 Hálózati csatlakozóaljzat

Mandzsetta
8 Mandzsetta alkalmazási utasításokkal
9 Méretre vonatkozó javallatok a mandzsetta

megfelelő illeszkedéséért
10 Mandzsetta csatlakozó
11 Mandzsettacső

Kijelző
12 Systolés vérnyomásérték
13 Diastolés vérnyomásérték
14 Pulzusérték
15 Villog, amikor a készülék mér, és érzékeli a pulzusértéket
16 Szabálytalan szívverés szimbólum
17 Mérés OK/mandzsetta illeszkedésének ellenőrzése és nyugalmi

állapotot jelző szimbólumok
18 Pitvarfibrilláció
19 Átlagérték (A), reggel (AM), este (PM)/tárolóhely száma
20 Felhasználói tárolóhely
21 Akkumulátorjel
22 Vérnyomáskiértékelő színsáv a mért értékekhez/folyamatjelző sáv
23 Bluetooth® szimbólum
24 Dátum és idő kijelzése

2. Fontos információ
Jelek és szimbólumok

Kövesse a használati útmutatóban leírtakat

Orvostechnikai eszköz

Európai megfelelőség

Gyártó

Gyártó ország

Gyártási dátum

Tételkód

Katalógusszám

Sorozatszám

Típusszám

Figyelmeztetés: a biztonsági megjegyzés a készülék/tartozék lehetséges károsodására, vagy 
sérülésre, egészségkárosádásra utal

Hőmérséklethatár

Páratartalom-korlátozás

Áramütés elleni védelem (BF típus)

Egyedi eszközazonosító

Forgalmazó

Meghatalmazott képviselő az Európai Közösségben (EK)

Meghatalmazott képviselő Svájcban

Importőr

Egyenáram

≥12,5 mm átmérőjű szilárd testek és függőlegesen eső vízcseppek ellen védett

Az elektromos és elektronikus berendezéseket azonosító szimbólum

Hulladékkezelési tudnivalók kartonhoz

A csomagolóanyagokat környezetbarát módon ártalmatlanítsa

Fontos használati utasítások

Rendeltetési cél
A teljesen automatikus Veroval® BPU 26 vérnyomásmérőt klinikai és otthoni használatra szánták, felnőttek diastolés és 
systolés vérnyomásának, illetve pulzusértéknek nem invazív mérésére. Egy felpumpálható mandzsetta tartozik hozzá, 
amelyet a felkar köré kell csavarni.

A készülék használatához nincs szükség speciális tudásra vagy szakmai készségre.

Célfelhasználó
A célfelhasználó a páciens, kivéve, ha a páciens speciális segítségre szorul.

Betegcsoport
Azok a felnőttek, akiknek a felkar kerülete a mandzsettán jelölt tartományon belül van.
• Csak felkaron végzendő vérnyomásmérésre használja a készüléket. Ne helyezze a mandzsettát más testrészre.
• Csak a tartozékként küldött mandzsettát vagy eredeti cseremandzsettát használjon. Ellenkező esetben a mért érték 

helytelen lehet.
• Ha a mért érték megkérdőjelezhető, ismételje meg a mérést.

• A készüléket soha ne hagyja felügyelet nélkül kisgyermekek vagy olyan személyek mellett, akik azt nem tudják 
önállóan használni. Ha a mandzsetta csöve rácsavarodik a nyakra, fennáll az elszorítás veszélye. A készülékről 
lejövő apró alkatrészek lenyelése fulladásos rohamot okozhat.

• Újszülötteknél, kisbabáknál és kisgyermekeknél semmilyen körülmények között ne végezzen vérnyomásmérést.
• Ne használja a készüléket diagnosztizálásra olyan klinikai helyzetekben, amikor a páciens közvetlen 

életveszélyben van.
• Kérjük, vegye figyelembe, hogy a mandzsettában felépülő nyomás az egy időben, ugyanarra a karra 

felhelyezett orvostechnikai készülékekben átmeneti zavart okozhat.
• A felfújás során károsodhat annak a karnak a funkciója, amelyre a mandzsettát helyezi.
• Ha más személy vérnyomását méri, kérjük, vigyázzon arra, hogy a vérnyomásmérő készülék használata ne 

legyen tartósan negatív hatással a vérkeringésre.
• A korlátozott fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkező személyeket a biztonságukért 

felelős személynek kell felügyelnie, és utasításokat kell kapnia az adott személytől az eszköz használatára 
vonatkozóan.

• Ha túl gyakran, rövid időn belül végez vérnyomásmérést, valamint ha a mandzsetta folyamatos nyomása 
fennáll, akkor az megzavarhatja a vérkeringést és sérüléseket okozhat. Kérjük, tartson szünetet a mérések 
között, és ne hajlítsa meg vagy hajtsa be a levegőcsövet. Ha a vérnyomásmérő készülék meghibásodik, távolítsa 
el a mandzsettát a karról.

• Amennyiben Ön várandós és terhességi magas vérnyomásban szenved, mindig konzultáljon kezelőorvosával 
a vérnyomásmérő készülék használatának szükségességéről és idejéről.

• Amennyiben Ön emlőamputáción vagy nyirokcsomó tisztításon esett át, konzultáljon kezelőorvosával 
a vérnyomásmérő készülék használatának szükségességéről és idejéről.

• Amennyiben lehetséges allergiás bőrreakció lép fel azon a karon, amelyre a mandzsettát tette, hagyja abba 
a készülék használatát, és forduljon orvoshoz.

• Ne használja a vérnyomásmérő készüléket nagyfrekvenciás sebészeti eszközzel együtt.
• A készülék nem használható járművekben (pl. mentőautókban) vagy helikoptereken.

Ellenjavallatok
• Kérjük, ne helyezze a mandzsettát sebre, mert ez további sérüléseket okozhat.
• Ha a karon intravénás kezelés van folyamatban, vagy azon vénás behatolás található, akkor a vérnyomásmérés 

sérüléseket okozhat. Soha ne használja a mandzsettát azon a karon, amelyek esetében fennállnak ezek a feltételek.
• Ha Ön hematómára hajlamos, ne tegyen fel mandzsettát és ne végezzen vérnyomásmérést.
• Csak teljes karon használja a vérnyomásmérőt.

Önálló mérésre vonatkozó fontos utasítások
• A belső és külső tényezők kisebb változásai is (pl. mély légzés, stimulánsok, beszéd, izgalom, környezeti 

tényezők) vérnyomás-ingadozást okozhatnak. Ez megmagyarázza, hogy miért mérnek gyakran az orvosnál vagy 
gyógyszerésznél eltérő értékeket.

• A mérési eredmények alapvetően a mérés helyétől és a beteg helyzetétől (ülő, álló, fekvő) függnek. Ezen kívül pl. 
a beteg fizikai tevékenysége és fiziológiai előfeltételei is befolyásolják. Ahhoz, hogy összehasonlítható értékeket 
kapjon, ugyanazon a helyen és ugyanabban a helyzetben végezze el a mérést.
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Bluetooth®
A Bluetooth®  szimbólum és a  megjelenik a kijelzőn.

A   vagy a   memóriagombbal válassza ki, hogy az automatikus Bluetooth® adatátvitel be 
legyen-e kapcsolva (Bluetooth® szimbólum és   megjelenik,   villog) vagy ki legyen 
kapcsolva (Bluetooth® szimbólum és   megjelenik,  villog ), majd erősítse meg a
START/STOP gombbal .

Az összes adat beállítása után a készülék automatikusan kikapcsol.

Elemcsere közben a mért értékek a térolóhelyen maradnak. A dátum és az idő beállításai is mentésre 
kerülnek.

5. Saját vérnyomás mérése
A vérnyomásmérés 10 aranyszabálya
A vérnyomásmérést sok tényező befolyásolja. Ezzel a tíz általános szabállyal helyesen mérheti meg vérnyomását.

1. Pihenjen körülbelül 5 percig 
a vérnyomásmérés előtt. Már 
az íróasztalnál végzett munka 
is átlagosan körülbelül 6 mmHg 
szisztolés és 5 mmHg diasztolés 
vérnyomás emelkedést eredményez.

2. Ne dohányozzon, és ne fogyasszon 
koffeint a mérést megelőző egy 
órában.

3. Ne mérje meg vérnyomását, ha erős 
vizelési ingere van. A teli hólyag 
körülbelül 10 mmHg-vel növelheti 
a vérnyomást.

4. Teljesen csupasz felkaron és 
kényelmes, függőleges, ülő 
helyzetben mérje vérnyomását. 
A vérkeringést nem akadályozhatja 
a ruha felthajtott ujja.

5. Ha csuklós vérnyomásmérőt használ, 
akkor a mérés közben tartsa 
a mandzsettát a szív magasságában. 
Felkaros vérnyomásmérő 
mandzsettája automatikusan 
a megfelelő magasságban 
helyezkedik el.

6. Kérjük, ne beszéljen vagy mozogjon, 
amikor megméri saját vérnyomását. 
A beszéd körülbelül 6–7 mmHg-vel 
növeli a mért értékeket.

7. A mérések között várjon legalább 
egy percet, hogy az erek a rájuk 
gyakorolt nyomás megszüntetésével 
felkészüljenek az újabb mérésre.

8. A dátum és az idő kényelmesen 
és egyszerűen rögzíthető a mért 
értékekkel, valamint az Ön által 
szedett gyógyszerekkel együtt 
a Veroval® medi.connect applikáció 
segítségével.

9. Rendszeresen végezze el a mérést. 
Még ha javulnak is az értékek, 
azokat továbbra is ellenőrizze.

10. A mérést mindig azonos napszakban 
végezze. Mivel az embernek 
naponta kb. 100 000 különböző 
vérnyomásértéke van, egy-egy 
méréseknek nincs értelme. Csak 
hosszabb időn keresztül, azonos 
napszakban, rendszeresen elvégzett 
mérések adnak megbízható 
vérnyomásértékeket.

A vérnyomásmérő alkalmazása
• A mandzsetta használata előtt dugja be a mandzsettacsatlakozó dugaljt a készülék bal oldalán lévő 

mandzsettadugaljba.
• Ne szorítsa össze mechanikusan, ne nyomja össze vagy hajlítsa meg a hüvely csövét.
• A vérnyomást csupasz felkaron kell mérni. Ha a mandzsetta teljesen szét van nyitva, fűzze át a mandzsetta végét a 

fémgyűrűn, hogy az hurkot képezzen. Helyezze a mandzsettát a felkarra úgy, hogy az alsó széle 2–3 cm-rel a karhajlat 
felett és az artéria felett legyen. A cső a tenyér közepe felé mutasson.

• Most kissé hajlítsa be a karját, fogja meg a mandzsetta szabad végét, csavarja szorosan a karja köré, és zárja le 
a tépőzárral.

A mandzsettának illeszkednie kell a karhoz, de ne szorítsa azt. A karja és a mandzsetta között két ujjnyi helynek 
kell lennie. Ügyeljen arra, hogy a cső ne hajoljon meg, és ne rongálódjon meg.

Fontos: a pontos méréshez elengedhetetlen, hogy a mandzsettát megfelelően helyezze fel karjára. A mandzsetta 
22-42 cm-es felkarkörfogat esetén általánosan használható mandzsetta. A fehér nyílnak a méretskálán belüli 

részre kell mutatnia. Ha a tartományon kívül van, akkor nem garantálható a helyes mérési eredmény.

A Comfort Air technológiával ellátott innovatív Veroval® készülék kényelmes mérést tesz lehetővé. Az 
egyedi felpumpálási nyomás minden egyes mérésnél függetlenül állapítható meg és a megfelelő szisztolés 
vérnyomási értéktől függ. Ezáltal kényelmesebben végezheti a mérést a felkaron.

A mérés végrehajtása
• A vérnyomásmérést egy csendes helyen, nyugodt, kényelmes ülő helyzetben kell elvégezni.
• A mérést a jobb és a bal karon egyaránt elvégezheti. Javasoljuk, hogy a bal felkaron végezze a mérést. Hosszú távon 

a vérnyomásellenőrzéshez azt a kart kell használni, amin magasabb értékeket mér. Ha azonban nagyon egyértelmű 
különbség van a két karon mért értékek között, egyeztessen kezelőorvosával, hogy melyik karját használja 
a méréshez.

• Mindig ugyanazon a karján végezze a mérést, helyezze alkarját laza helyzetbe az asztalra.
• Javasoljuk, hogy a vérnyomást ülve, háttal a szék támlájának támaszkodva mérje. A lábait helyezze teljes talppal 

a talajra, egymás mellé. Ne tegye keresztbe lábait. Fektesse alkarját ellazítva, tenyérrel felfelé egy felületre, és 
ügyeljen arra, hogy a mandzsetta szívmagasságban legyen.

• Fürdés vagy sportolás után ne mérjen vérnyomást.
• A mérés előtt legalább 30 percig ne egyen, igyon és ne sportoljon.
• Két mérés között legalább egy perc szünetet kell tartani.

A mérés kezdése

A Veroval® BPU 26 két mérési eljárást kínál fel Önnek. A helyzettől és az Ön választásától függően normál 
egyszeri mérés (standard mód) vagy a teljesen automatikus többszörös mérés (szakértői mód) közül 
választhat.

Standard mód (egyszeri mérés)
• Csak a mandzsetta felhelyezése után kezdje el a mérést, ellenkező esetben a mandzsetta megsérülhet a létrejövő 

túlnyomás miatt. Nyomja meg a START/STOP gombot . Az összes kijelzőelem, majd az idő és dátum megjelenése 
jelzi, hogy a készülék elvégzi az automatikus ellenőrzést, és használatra kész.

• Ellenőrizze a kijelzőelemeket a teljesség szempontjából (lásd az 1. "Eszköz és kijelző leírása" fejezetet).
• Körülbelül 0,5 másodperc elteltével a mandzsetta automatikusan leereszt. Ha ez a felpumpálási nyomás nem 

elegendő, vagy a mérés során interferenciát tapasztal, akkor készülék 40 mmHg-es lépésekben növeli a nyomást 
a megfelelő magasabb nyomásértékre. Felpumpálás közben a kijelző bal oldalán lévő eredményjelző is ezzel együtt 
növekszik.

• Ha a mandzsettát elég erősen helyezte fel karjára, akkor a kijelzőn megjelenik a  mandzsetta szimbólum. 
Ha a mandzsettát nem elég erősen helyezte fel karjára, akkor a kijelzőn megjelenik a  mandzsetta szimbólum 
vagy az " " hibaüzenet. A mért értékeket megkérdőjelezheti, így a mérést leállíthatja a START/STOP gomb 
megnyomásával VAGY ismételje meg a mérést a fenti „Vérnyomásmérő alkalmazása” részben leírtak szerint. Kérjük, 
vegye figyelembe a 8. "Hibaüzenetek magyarázata" című fejezetben szereplő információkat is.

Nincsenek klinikai adatok arra vonatkozóan, hogy a mérést hogyan befolyásolja, ha a mandzsettát nem 
megfelelően helyezi karjára. Győződjön meg arról, hogy a mandzsetta megfelelően illeszkedik karjára, majd 

ismételje meg a mérést.

Ne beszéljen vagy mozogjon a mérés ideje alatt.

• Amint a mandzsetta nyomása megszűnik, a szív szimbólum villogni kezd , és a mandzsetta nyomáscsökkenése 
megjelenik a kijelzőn.

• A mérés befejezését követően a kijelzőn egyszerre jelenik meg a systolés és a diastolés 
vérnyomásérték, valamint a pulzusérték.

• A  nyugalmi állapotjelző szimbólum csak akkor jelenik meg a kijelzőn, ha a felhasználó kellően ellazult a mérés 
során. Ha a Veroval® BPU 26 készülék izgalomra utaló jeleket észlel, a következő szimbólum jelenik meg a kijelzőn . 
Ezért kérjük, kövesse a 10 aranyszabályt (lásd 5. Fejezet "Saját vérnyomás mérése"), majd ismételje meg a mérést.

• A teljes „Mérés OK” szimbólum   csak akkor jelenik meg a kijelzőn, ha a mandzsettát elég erősen helyezte fel, és 
ha kellően ellazult a mérés során.

• Ha a készülék a mérés során szabálytalan szívverést és/vagy pitvarfibrillációt észlel, akkor a kijelzőn megjelenik 
a  szív szimbólum és/vagy az  AFIB szimbólum. A mérést azonban testmozgás vagy beszéd is megzavarhatja. 
A legjobb, ha megismétli a mérést. Ha rendszeresen megjelenik ez a szimbólum vérnyomásmérés közben, javasoljuk, 
hogy ellenőriztesse szívritmusát kezelőorvosával.

• A mért értékeken kívül megjelenik az idő, a dátum, a hozzá tartozó felhasználói tárolóhely  vagy . Amíg 
a mérés eredménye látható a kijelzőn, a  vagy a  gomb megnyomásával hozzárendelheti az értékeket a megfelelő 
felhasználói tárolóhelyhez. Ezt a hozzárendelést 10 másodpercig végezheti el, ha a Bluetooth® átvitel be van 
kapcsolva a készülék beállításaiban. Ezután készülék automatikusan elindítja a Bluetooth® adatátvitelt. Ha nem 
rendeli hozzá az értékeket a megfelelő felhasználói tárolóhelyhez, akkor a mért értékek automatikusan mentésre 
kerülnek a kijelzőn megjelenő felhasználói tárolóhelyen. 

• A mérési eredményének osztályozásához használhatja a kijelző bal oldalán található eredményjelzőt (lásd 
a táblázatot a 3. „Vérnyomásmérésre vonatkozó információk” című fejezetben).

Szakértői mód (többszöri mérés)
• Szakértői módban automatikusan három vérnyomásmérés történik egymás után, majd a folyamat végén megjelenik 

a három mérés átlagértéke.
• A teljesen automatikus többszörös mérés elindításához nyomja meg és tartsa lenyomva a START/STOP gombot  2 

másodpercig, amíg a „-3-” meg nem jelenik a kijelzőn.
• A kijelző bal felső sarkában lévő információ megmutatja, hogy éppen melyik mérés van folyamatban. Az egyes 

mérések eredménye nem jelenik meg a kijelzőn.
• A mérések között 60 másodperc telik el és visszaszámlálásként jelenik meg a kijelzőn.

Visszaszámlálás közben hagyja magán a mandzsettát, és maradjon nyugalmi helyzetben.

• Az utolsó mérés után megjelenik a végső eredmény. Ezenkívül szakértői módban felül egymás után megjelenik a 
szimbólum és a dátum. Ez azt jelzi, hogy az érték három mérés átlagából kerül kiszámításra.

• A teljes „Mérés OK” szimbólum   csak akkor jelenik meg a kijelzőn, ha az összes mérés alatt a mandzsettát elég 
erősen helyezte fel karjára, és ha kellően ellazult a mérés során.

A szakértői módot a nemzetközi hypertonia társaságok ajánlásai és a legújabb tudományos eredmények 
alapján fejlesztették ki. Rendszeres használatával még jobb és megbízhatóbb vérnyomásértékeket biztosít 
az Ön személyes egészségügyi ellátásához és egyéni vérnyomásellenőrzéshez.

Automatikus Bluetooth® adatátvitel mérés után
• Ha az automatikus Bluetooth® adatátvitel be van kapcsolva, akkor a Bluetooth® szimbólum  villogni kezd a kijelzőn.

A vérnyomásmérő most megpróbál csatlakozni a Veroval® medi.connect appplikációhoz kb. 2 percre.
A Veroval® medi.connect applikációt be kell kapcsolni az adatátvitel engedélyezéséhez,

Amint a kapcsolat létrejön, minden mérési adat automatikusan átkerül az alkalmazásba. Az 
átvitel során a Bluetooth® szimbólum  folyamatosan látható, és a kijelző bal oldalán lévő 
eredményjelző alulról felfelé fut

Ha közben megnyomja a START/STOP gombot , az átvitel megszakad, és a készülék 
kikapcsol.

Miután az összes adat sikeresen átkerült, az eredményjelzők folyamatosan láthatók, és a 
készülék kikapcsol. Ha 2 perc elteltével nem sikerül kapcsolatot felálltani az applikációval, 
akkor a Bluetooth® szimbólum   kialszik, és a vérnyomásmérő 5 másodperc elteltével 
automatikusan kikapcsol.

• Kapcsolja ki a készüléket, nyomja meg a START/STOP gombot , ellenkező esetben a készülék 2 perc elteltével 
automatikusan kikapcsol.

• A mérés nem kerül mentésre, ha az áramellátás a készülék kikapcsolása előtt megszakad.

Ha valamilyen okból szeretné leállítani a mérést, egyszerűen nyomja meg a START/STOP gombot . 
A felpumpálási vagy mérési folyamat megszakad, és a mandzsetta nyomása automatikusan megszűnik.
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Hiba Lehetséges okok A hiba elhárítása

Nem lehet elküldeni az adatot Bluetooth® 
kapcsolaton keresztül.

Folytassa a "Mért értékek átvitele 
Bluetooth® kapcsolaton keresztül a 
Veroval® medi.connect applikációba" 
című 7. Fejezetben leírtak szerint.

Az elemek majdnem lemerültek. Cserélje ki az elemeket.

Valószínűtlen mért 
értékek

A készülék nem megfelelő használata 
és a helytelenül végzett mérés esetén 
gyakoriak a valószínűtlen mért értékek.

Kérjük, olvassa el a "Saját vérnyomás 
mérése" című 5. fejezetet, valamint a 
biztonsági tudnivalókat. Ismételje meg 
a mérést.

• Ha hibajelzés jelenik meg, kapcsolja ki a készüléket. Ellenőrizze az összes lehetséges okot, és kövesse a 10 
aranyszabályt (5. fejezet „Saját vérnyomás mérése”), valamint a „Fontos tudnivalók” című 2. fejezetben szereplő, 
önálló mérésre vonatkozó utasításokat.

• Maradjon nyugalomban egy percig, majd ismételje meg a mérést.

9. Készülék karbantartása
• A készüléket kizárólag puha, nedves ruhadarabbal tisztítsa. Kérjük, erre a célra ne használjon hígítót, alkoholt, 

tisztítószereket vagy oldószereket.
• A mandzsettát óvatosan enyhén nedves ruhadarabbal és kímélő szappanoldattal tisztíthatja. A mandzsettát nem 

szabad teljesen vízbe meríteni.
• Javasoljuk, hogy rendszeresen vagy minden használat után tisztítsa le fertőtlenítővel a mandzsettát a fertőzés 

megelőzése érdekében, különösen, ha több felhasználó használja. A mandzsettát fertőtlenítővel áttörölve 
fertőtleníteni kell, különösen belül. Olyan fertőtlenítőt használjon, ami megfelel a mandzsetta anyagának, pl. 75%-
os etanolt vagy izopropil-alkoholt. Külső behatások elkerülése érdekében tárolja a készüléket, a mandzsettát és az 
utasításokat a tárolótáskában.

• A készülék és a mandzsetta tárolásakor ne helyezzen rájuk nehéz tárgyakat. Távolítsa el a készülékből az elemeket.

10. Tartozékok
• A mérési pontosság biztosítása érdekében kérjük, csak a HARTMANN eredeti tartozékait használja, például a Veroval® 

tápegységet (modellszám: 925 391), amelyeket gyógyszerészétől vagy szakorvosától rendelhet meg.
• Hálózatról történő üzemeltetés: Az egység hátulján található egy csatlakozóaljzat a hálózatról történő 

üzemeltetéshez szükséges adapterhez (kimenet 6 V DC/600 mA). Csak a Veroval® tápegységet használja. A készülék 
működésére és mérési pontosságára kiterjedő jótállás másra nem vonatkoztatható.

• Bővebb információért látogasson el a www.veroval.info weboldalra.

11. Garanciális feltételek
• Erre a kiváló minőségű vérnyomásmérő készülékre az alábbiakban felsorolt feltételek szerint a vásárlás időpontjától 

számítva 3 év jótállást vállalunk.
• A garanciaigényeket a jótállási időn belül kell bejelenteni. A vásárlás időpontját a megfelelően kitöltött és lepecsételt 

jótállási jeggyel vagy a vásárlási bizonylattal kell igazolni.
• A jótállási idő alatt a HARTMANN cég ingyenesen kicseréli vagy kijavítja a készülék összes olyan alkatrészét, amelynek 

meghibásodása anyag- vagy gyártási hibára vezethető vissza. Ezzel a jótállási idő nem hosszabbodik meg.
• A helyi garanciális feltételekkel kapcsolatban kérjük, olvassa el a helyi jótállási jegyet.
• Ez a készülék kizárólag a jelen használati útmutatóban megadott célokra használható.
• A gyártó nem felel a helytelen kezelésből, használatból, illetve illetéktelen módosításokból fakadó károkért. A jótállás 

nem terjed ki az elhasználódásnak kitett tartozékokra (elemek, mandzsetták stb.). A kártérítési igény csak a termék 
értékére korlátozódik, a következményes károkra vagy sérülésekre vonatkozó kártérítést kifejezetten kizárjuk.

• Jótállás érvényesítése esetén kérjük, küldje el a készüléket a mandzsettával, és adott esetben a tápegységgel, 
valamint a hiánytalanul kitöltött és lepecsételt jótállási jeggyel vagy vásárlási bizonylattal együtt közvetlenül vagy a 
kereskedőn keresztül az Ön országában illetékes ügyfélszolgálati osztályra.

12. Kapcsolattartás vevői kérdések esetén
HU – HARTMANN–RICO Hungária Kft. 
 2051 Biatorbágy 
 Paul Hartmann u. 8. 
 Tel.: 06/23530900 
 www.hartmann.hu 
 www.veroval.hu

Szükség esetén vegye fel velünk a kapcsolatot az útmutató végén felsorolt elérhetőségek egyikén, ha kérdései vannak 
a készülék beüzemelésével, használatával vagy karbantartásával kapcsolatban, illetve ha használat közben jelentkező 
váratlan eseményt vagy hibát szeretne bejelenteni. Az Európai Unióban és az azonos szabályozási rendszerrel ((EU) 
2017/745 rendelet az orvostechnikai eszközökről) rendelkező országokban lévő páciensek/felhasználók/harmadik felek 
esetén; ha súlyos váratlan esemény következik be az eszköz használata során vagy annak következményeként, kérjük, 
jelezze azt a gyártónak és/vagy felhatalmazott képviselőjének, valamint a nemzeti hatóságnak.

Ügyfélszolgálati pont Európában: www.ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts/

13. Műszaki adatok

Modell: Veroval® BPU 26

Típus GCE609

Mérési eljárás Oszcillometrikus

Jelzési tartomány 0–300 mmHg

Mérési tartomány Szisztolés (SYS): 50–280 mmHg

Diasztolés (DIA): 30–200 mmHg

Pulzus: 40–199 pulzus percenként

A mérési tartományon kívül eső megfelelő értékek kijelzése nem garantálható.

Kijelzőegység 1 mmHg

Műszaki mérési pontosság Mandzsettanyomás: +/- 3 mmHg

Pulzus: a kijelzett pulzusszám +/- 5%-a

Klinikai mérési pontosság Megfelel az IEC 80601-2-30 követelményeknek;

Korotkoff validálási módszer: I. fázis (SYS), V. fázis (DIA)

Üzemmód Folyamatos üzemmód

Névleges feszültség DC 6 V

Tápegység 4 darab 1,5 V-os alkáli-mangán elem (AA/LR 06) vagy opcionálisan Veroval® 
tápegység

Várható élettartam 20 000 mérés

Elem kapacitása Kb. 800 mérés

Áramütés elleni védelem Belső áramellátással rendelkező orvostechnikai elektromos készülék (csak elemek 
használata esetén), alkalmazott rész: BF-típus

Víz vagy szilárd anyagok 
behatolása által okozott 
károkkal szembeni védelem

IP21

Felpumpálási nyomás Comfort Air technológia:

Az egyedi felpumpálási nyomás a szisztolés vérnyomástól függ

Automatikus kikapcsolás 2 perccel a mérés után/egyéb esetben 30 másodperc

Mandzsetta Veroval® BPU 26 mandzsetta, 22 és 42 cm közötti karkörfogathoz való mandzsetta

Modellszám: 30602

Memória kapacitása 2 × 100 mérés az összes mérés átlagával és az elmúlt 7 nap reggeli/esti átlagával

Üzemi feltételek Környezeti hőmérséklet: +10 °C-tól +40 °C-ig

Relatív páratartalom: <90%, nem lecsapódó

Légnyomás: 800 hPa – 1050 hPa

Tárolási/szállítási feltételek: Környezeti hőmérséklet: –20 °C-tól +55 °C-ig 

Relatív páratartalom: <90%, nem lecsapódó

Sorozatszám A minősítő címkén

Vonatkozó szabványok IEC 60601-1; IEC 60601-1-2

(A CISPR11, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-8 szabványok szerint)

Súly Körülbelül 220 g (elemek nélkül)

Méretek 134(H) x 91(Sz) x 48(Ma) mm

Adatátvitel 2400 MHz - 2483,5 MHz közötti frekvenciatartomány 

Átviteli teljesítmény +5 dBm

A Bluetooth® low energy technológiával használt vérnyomásmérő kompatibilis a 
Bluetooth® ≥ 4.0 okostelefonokkal/táblagépekkel

Tápegység:

Modellszám LXCP12-006060BEH

Bemenő feszültség 100–240 V~, 50–60 Hz, 0,5 A maximum

Kimenő feszültség 6 V DC, 600 mA

Gyártó Globalcare Medical Technology Co., Ltd.

Védelem A készülék dupla szigeteléssel van ellátva, továbbá egy elsődleges biztosítékkal 
rendelkezik, amely hiba esetén leválasztja a készüléket a hálózatról. A tápegység 
csatlakoztatása előtt győződjön meg arról, hogy eltávolította az elemeket az 
elemtartóból.

Az egyenfeszültségű csatlakozás polaritása

Szigetelésvédelem/2. védelmi osztály

Védőházak és burkolatok A tápegység védőháza véd az áramvezető alkatrészek megérintése ellen (ujjak, 
tűk, ellenőrzőhorgok). A felhasználó nem érintheti meg egyszerre a beteget és az 
AC/DC tápegység kimeneti csatlakozóját.

Törvényi követelmények és irányelvek
• A Veroval® BPU 26 megfelel az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2017/745 számú, az orvostechnikai eszközökről 

szóló rendeletének, valamint a vonatkozó nemzeti rendelkezéseknek, és CE-jelöléssel van ellátva.
• A készülék megfelel az IEC 80601-2-30 nemzetközi szabványnak (Gyógyászati villamos készülékek, 2-30. rész: Az 

automatikus, nem invazív vérnyomásmérők alapvető biztonságára és alapvető teljesítményére vonatkozó speciális 
követelmények).

• Erre a termékre különleges óvintézkedések vonatkoznak az elektromágneses kompatibilitás szempontjából.
• A jogszabályi követelményeken túl klinikailag is hitelesítették a készüléket az Európai Hypertonia Társaság (ESH) 

ESH-IP2 protokollja és a Német Hypertonia Társaság (DHL) protokollja szerint.
• Ezúton tanúsítjuk, hogy ez a termék megfelel az Európai Unió megújuló energiáról szóló 2014/53/EU irányelvének. 

A termékre vonatkozó CE megfelelőségi nyilatkozat a következő címen érhető el: www.veroval.info

A Bluetooth® szóvédjegy és logók a Bluetooth® SIG, Inc. bejegyzett védjegyei, továbbá a PAUL HARTMANN AG minden 
ilyen védjegyet licenc alapján használ. A többi védjegy és kereskedelmi név a megfelelő tulajdonosé.

Az Apple és az Apple logó az Egyesült Államokban és más országokban bejegyzett Apple Inc. védjegyei. Az App Store az 
Egyesült Államokban és más országokban bejegyzett Apple Inc. szolgáltatási védjegye.

A Google Play és a Google Play logó a Google LLC védjegye.

Az Androdid a Google LLC védjegye.

A szöveg ellenőrzésének dátuma: 2022-08-11, Verziószám 1
Felkari vérnyomásmérő

Vásárlás időpontja

Sorozatszám (lásd a minősítő címkét)
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Globalcare Medical Technology Co., Ltd.
7th Building, 39 Middle Industrial Main Road
European Industrial Zone, Xiaolan Town
528415 Zhongshan City, Guangdong Province, P.R.C.
www.globalcare.com.hk

Camara and Partners Sàrl
Route de St Cergue 14
1260 Nyon, Switzerland

Donawa Lifescience
Piazza Albania, 10
00153 Rome, Italy
www.donawa.com
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Beurer GmbH
Söflinger Str. 218
89077 Ulm, Germany
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Σημαντικές οδηγίες για τη μέτρηση της πίεσης στον εαυτό μας
• Ακόμα και μικρές αλλαγές σε εσωτερικούς και εξωτερικούς παράγοντες (π.χ. βαθιά αναπνοή, διεγερτικά, ομιλία, 

ενθουσιασμός, περιβαλλοντικοί παράγοντες) μπορούν να οδηγήσουν σε διακυμάνσεις της αρτηριακής πίεσης. 
Τα παραπάνω εξηγούν γιατί συχνά εμφανίζονται αποκλίσεις στις μετρήσεις που διενεργούνται στον γιατρό ή στον 
φαρμακοποιό.

• Τα αποτελέσματα της μέτρησης εξαρτώνται κατά κύριο λόγο από το σημείο του σώματος στο οποίο διενεργείται 
η μέτρηση, και τη θέση του ασθενή (καθιστός, όρθιος, ξαπλωμένος). Επηρεάζονται, επίσης, από τη σωματική 
δραστηριότητα και τις φυσιολογικές απαιτήσεις του ασθενή. Για συγκρίσιμες τιμές, πραγματοποιήστε τη μέτρηση στο 
ίδιο σημείο του σώματος και στην ίδια θέση.

• Οι καρδιαγγειακές παθήσεις μπορεί να οδηγήσουν σε εσφαλμένες μετρήσεις ή σε μικρότερη ακρίβεια της μέτρησης. 
Η ακρίβεια μπορεί, επίσης, να επηρεαστεί εάν σε περίπτωση χαμηλής αρτηριακής πίεσης, διαβήτη, κυκλοφορικές 
διαταραχές, αρρυθμίες, καθώς και ρίγης ή τρεμουλιάματος.

Συμβουλευτείτε τον γιατρό σας πριν πραγματοποιήσετε μόνοι(-ες) σας μέτρηση της αρτηριακής σας 
πίεσης, εάν...
• είστε έγκυος. Η αρτηριακή πίεση μπορεί να ποικίλλει κατά τη διάρκεια της εγκυμοσύνης. Ο τακτικός έλεγχος της 

αρτηριακής πίεσης είναι ιδιαίτερα σημαντικός, εάν έχετε υψηλή αρτηριακή πίεση, επειδή οι αυξημένες τιμές μπορεί να 
επηρεάσουν την ανάπτυξη του εμβρύου. Σε κάθε περίπτωση, ο γιατρός σας είναι αυτός που θα σας υποδείξει εάν και 
πότε πρέπει να μετράτε την πίεσή σας, ιδίως σε περιπτώσεις προεκλαμψίας.

• έχετε διαβήτη, ηπατική δυσλειτουργία ή αγγειοσυστολή (π.χ. αρτηριοσκλήρωση, περιφερική αρτηριακή νόσο): σε 
αυτές τις περιπτώσεις μπορεί να εμφανιστούν διαφορετικές τιμές μέτρησης.

• πάσχετε από ορισμένες διαταραχές του αίματος (π.χ. αιμορροφιλία) ή σοβαρές διαταραχές του κυκλοφορικού 
συστήματος ή εάν λαμβάνετε φάρμακα για την αραίωση του αίματος.

• κάνετε αιμοκάθαρση ή παίρνετε αντιπηκτικά φάρμακα (αντιπηκτικά), αναστολείς συσσωμάτωσης αιμοπεταλίων 
ή στεροειδή.

• έχετε βηματοδότη, καθώς σε αυτή την περίπτωση οι τιμές μέτρησης ενδέχεται να παρουσιάσουν αποκλίσεις. 
Το πιεσόμετρο δεν επηρεάζει τον βηματοδότη. Λάβετε υπόψη ότι η συχνότητα παλμών δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
για τον έλεγχο της συχνότητας του βηματοδότη.

• έχετε την τάση να μελανιάζετε εύκολα ή/και είστε ευαίσθητοι στον πόνο που προκαλεί η πίεση.
• πάσχετε από σοβαρές διαταραχές του καρδιακού ρυθμού ή από καρδιακές αρρυθμίες. Λόγω της παλμογραφικής 

μεθόδου μέτρησης, ενδέχεται σε ορισμένες περιπτώσεις να ληφθούν λανθασμένες τιμές μέτρησης ή μπορεί να μην 
είναι εφικτή η μέτρηση της αρτηριακής πίεσης.

• τα σύμβολα  ή/και  εμφανίζονται συχνά, καθώς αυτό ενδέχεται να αποτελεί ένδειξη διαταραχών του καρδιακού 
ρυθμού. Σε αυτή την περίπτωση, συμβουλευτείτε τον ιατρό σας. Οι σοβαρές διαταραχές του καρδιακού ρυθμού 
ή η κολπική μαρμαρυγή μπορεί, μερικές φορές, να προκαλέσουν λανθασμένες μετρήσεις ή να επηρεάσουν την 
ακρίβεια των μετρήσεων. Συζητήστε με τον γιατρό σας σχετικά με το εάν η μέτρηση της αρτηριακής σας πίεσης από 
εσάς είναι κατάλληλη διαδικασία για εσάς.

• οι τιμές μέτρησης που λαμβάνετε μόνοι σας προορίζονται μόνο για δική σας πληροφόρηση - δεν υποκαθιστούν την 
ιατρική εξέταση. Συζητήστε τις τιμές μέτρησης με τον γιατρό σας και ποτέ μην πάρετε μια ιατρική απόφαση με βάση 
αυτές τις μετρήσεις (π.χ. φάρμακα και δοσολογία αυτών).

• η μέτρηση της αρτηριακής πίεσης από εσάς δεν υποκαθιστά την ιατρική αγωγή. Μην αξιολογείτε μόνοι σας τις τιμές 
μέτρησης και μην τις χρησιμοποιείτε για αυτοσυνταγογραφούμενη θεραπεία. Η μέτρηση της αρτηριακής πίεσης 
διενεργείται σύμφωνα με τις οδηγίες του γιατρού σας, του οποίου τη διάγνωση πρέπει να εμπιστεύεστε. Λαμβάνετε 
τα φάρμακα μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες του γιατρού σας και μην αλλάζετε τη δόση με δική σας πρωτοβουλία. 
Συζητήστε με τον γιατρό σας την κατάλληλη ώρα για τη μέτρηση της αρτηριακής σας πίεσης.

Γίνεται λόγος για καρδιακή αρρυθμία όταν ο καρδιακός ρυθμός αποκλίνει περισσότερο από 25% από τον 
μέσο καρδιακό ρυθμό. Η συστολή του καρδιακού μυός υποκινείται από ηλεκτρικά ερεθίσματα. Η διαταραχή 
αυτών των ηλεκτρικών ερεθισμάτων ονομάζεται αρρυθμία. Αυτή η διαταραχή μπορεί να οφείλεται σε 
γενετική προδιάθεση, άγχος, ηλικία, έλλειψη ύπνου, εξάντληση ή παρόμοιους παράγοντες. Ένας γιατρός 
μπορεί να κρίνει εάν ένας ακανόνιστος καρδιακός παλμός είναι αποτέλεσμα αρρυθμίας.

Οι διαταραχές του καρδιακού ρυθμού είναι διαταραχές στον φυσιολογικό ρυθμό ή στον ρυθμό του καρδιακού παλμού. 
Θα πρέπει να γίνει διάκριση μεταξύ των ελαφριάς και βαριάς μορφής διαταραχή του καρδιακού ρυθμού. Αυτό μπορεί να 
προσδιοριστεί μόνο με ειδική εξέταση από γιατρό.

Τροφοδοσία ρεύματος (μπαταρίες, τροφοδοτικό)
• Λάβετε υπόψη τις σημάνσεις πολικότητας συν (+) και πλην (-).
• Χρησιμοποιείτε μόνο μπαταρίες υψηλής ποιότητας (βλέπε Κεφάλαιο 13 "Τεχνικά στοιχεία"). Εάν χρησιμοποιείτε 

μπαταρίες χαμηλής ποιότητας, δεν θα μπορούμε πλέον να εγγυηθούμε τον καθορισμένο αριθμό μετρήσεων.
• Μην χρησιμοποιείτε ποτέ παλιές μπαταρίες μαζί με καινούργιες μπαταρίες ή μπαταρίες διαφορετικών κατασκευαστών.
• Αφαιρέστε αμέσως τις άδειες μπαταρίες.
• Αντικαταστήστε τις μπαταρίες, εάν το σύμβολο μπαταρίας  παραμένει αναμμένο.
• Αντικαθιστάτε πάντα όλες τις μπαταρίες μαζί.
• Εάν δε χρησιμοποιήσετε το πιεσόμετρο για μεγάλο χρονικό διάστημα, σας συνιστούμε να αφαιρέσετε τις μπαταρίες 

προκειμένου να αποφύγετε πιθανή διαρροή.
• Εάν χρησιμοποιείτε τη συσκευή με το τροφοδοτικό, τοποθετήστε το πιεσόμετρο με τέτοιο τρόπο ώστε να μπορείτε να 

αποσυνδέσετε το τροφοδοτικό ανά πάσα στιγμή.

Πληροφορίες σχετικά με τις μπαταρίες
• Κίνδυνος πνιγμού
• Τα παιδιά μπορεί να καταπιούν τις μπαταρίες και να υποστούν ασφυξία. Να φυλάσσετε τη συσκευασία, τις 

μπαταρίες και το πιεσόμετρο μακριά από παιδιά.
• Κίνδυνος έκρηξης
• Μη ρίχνετε τις μπαταρίες σε φωτιά.
• Δεν επιτρέπεται η φόρτιση ή η βραχυκύκλωση των μπαταριών.
• Εάν το υγρό μιας μπαταρίας έχει διαρρεύσει, φορέστε προστατευτικά γάντια και καθαρίστε την υποδοχή 

μπαταριών με στεγνό πανί. Εάν το υγρό της μπαταρίας έρθει σε επαφή με το δέρμα ή τα μάτια, καθαρίστε την 
πληγείσα περιοχή με νερό και αναζητήστε ιατρική βοήθεια, εάν είναι απαραίτητο.

• Προστατεύστε τις μπαταρίες από την υπερβολική θερμότητα.
• Μην αποσυναρμολογείτε, μην ανοίγετε ή συνθλίβετε τις μπαταρίες.

Υποδείξεις ασφαλείας που αφορούν τη συσκευή
• Το πιεσόμετρο δεν είναι αδιάβροχο.
• Το πιεσόμετρο κατασκευάστηκε από υψηλής ποιότητας ηλεκτρονικά εξαρτήματα ακριβείας. Η ακρίβεια των τιμών 

μέτρησης και η διάρκεια ζωής της συσκευής εξαρτάται από τον προσεκτικό χειρισμό της.
• Προστατέψτε τη συσκευή από βίαιο τίναγμα, χτύπημα ή κραδασμούς και από πτώση στο πάτωμα.
• Μη λυγίζετε ή διπλώνετε υπερβολικά την περιχειρίδα.
• Μην ανοίγετε ποτέ τη συσκευή. Η συσκευή δεν πρέπει να τροποποιείται ή να αποσυναρμολογείται και δεν πρέπει να 

επισκευάζεται από τον χρήστη. Οι επισκευές πρέπει να γίνονται μόνο από εξουσιοδοτημένο προσωπικό.
• Μη φουσκώνετε την περιχειρίδα, εάν δεν έχει εφαρμοστεί σωστά στον βραχίονα.
• Χρησιμοποιήστε τη συσκευή μόνο με την εγκεκριμένη περιχειρίδα βραχίονα. Σε αντίθετη περίπτωση ενδέχεται να 

προκληθούν βλάβες στο εσωτερικό ή εξωτερικό της συσκευής.
• Το λάστιχο της περιχειρίδας μπορεί να αφαιρεθεί από τη συσκευή, τραβώντας το αντίστοιχο βύσμα σύνδεσης. 

Ποτέ μην τραβάτε απευθείας το λάστιχο.
• Μην εκθέτετε τη συσκευή σε ακραίες θερμοκρασίες, υγρασία, σκόνη ή άμεση ηλιακή ακτινοβολία, καθώς μπορεί να 

προκληθούν προβλήματα στη λειτουργία της.
• Φυλάσσετε τη συσκευασία, τις μπαταρίες και τη συσκευή μακριά από παιδιά.
• Προστατεύστε τη συσκευή και την περιχειρίδα από επαφή με κατοικίδια ζώα και παράσιτα, προκειμένου να 

αποφευχθούν ζημιές.
• Να συμμορφώνεστε με τις συνθήκες φύλαξης, μεταφοράς και λειτουργίας, όπως αυτές ορίζονται στο Κεφάλαιο 13 

"Τεχνικά στοιχεία". Η αποθήκευση και η χρήση της συσκευής εκτός του καθορισμένου εύρους θερμοκρασίας και 
υγρασίας μπορεί να επηρεάσει την ακρίβεια της μέτρησης ή τη λειτουργία της συσκευής.

• Εάν η συσκευή δεν ήταν αποθηκευμένη εντός των ελάχιστων/μέγιστων επιτρεπτών συνθηκών αποθήκευσης, πρέπει να 
τηρηθεί ένα διάστημα αναμονής τουλάχιστον 2 ωρών πριν χρησιμοποιηθεί υπό τις καθορισμένες συνθήκες λειτουργίας 
(Κεφάλαιο 13 "Τεχνικά στοιχεία") ή σε θερμοκρασία περιβάλλοντος περ. 20 °C.

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε εκρήξιμο περιβάλλον με εύφλεκτα αέρια ή συμπυκνωμένο οξυγόνο.

Υποδείξεις σχετικά με την ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα
• Η συσκευή είναι κατάλληλη για χρήση σε όλα τα περιβάλλοντα που αναφέρονται στις παρούσες οδηγίες χρήσης, 

συμπεριλαμβανομένου του οικιακού περιβάλλοντος.
• Μπορεί η χρήση της συσκευής να περιορίζεται παρουσία ηλεκτρομαγνητικών διαταραχών. Αυτό θα μπορούσε να 

οδηγήσει σε προβλήματα, όπως μηνύματα σφάλματος ή βλάβη στην οθόνη/συσκευή.
• Αποφεύγετε τη χρήση της συσκευής δίπλα σε άλλες συσκευές και μην την τοποθετείτε πάνω σε άλλες συσκευές, καθώς 

αυτό μπορεί να οδηγήσει σε εσφαλμένη λειτουργία. Ωστόσο, εάν είναι απαραίτητο να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή 
με τον τρόπο που περιγράφεται παραπάνω, η συσκευή αυτή και άλλες συσκευές πρέπει να παρακολουθούνται για τη 
διασφάλιση της σωστής λειτουργίας τους.

• Η χρήση παρελκόμενων πέρα από τα καθορισμένα ή αυτά που παρέχονται από τον κατασκευαστή αυτής της συσκευής 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα αυξημένες ηλεκτρομαγνητικές εκπομπές ή μείωση της ηλεκτρομαγνητικής θωράκισης 
της συσκευής και να οδηγήσει σε εσφαλμένη λειτουργία.

• Η μη συμμόρφωση με τα παραπάνω μπορεί να επηρεάσει τα χαρακτηριστικά απόδοσης της συσκευής.
• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε ισχυρά ηλεκτρομαγνητικά πεδία και κρατάτε τη μακριά από συστήματα 

ραδιοεπικοινωνίας και κινητά τηλέφωνα. Οι φορητές και κινητές συσκευές υψηλών συχνοτήτων και επικοινωνίας, 
όπως τα σταθερά και κινητά τηλέφωνα, μπορεί να επηρεάσουν αρνητικά τη λειτουργία αυτού του ηλεκτρονικού 
ιατροτεχνολογικού προϊόντος. Τηρείτε επομένως μια ελάχιστη απόσταση 30 cm.

• Μπορείτε να ζητήσετε περισσότερα έγγραφα τεκμηρίωσης σύμφωνα με το πρότυπο για την ηλεκτρομαγνητική 
συμβατότητα από τον κατασκευαστή ή από την εξυπηρέτηση πελατών (στοιχεία επικοινωνίας, βλέπε κεφάλαιο 12).

Οδηγίες ελέγχου λειτουργίας μέτρησης
Κάθε συσκευή Veroval® έχει ελεγχθεί προσεκτικά από τη HARTMANN ως προς την ακρίβεια της μέτρησης και έχει 
σχεδιαστεί για μακρόχρονη χρήση. Συνιστούμε την εκτέλεση μετρολογικού ελέγχου κάθε 2 χρόνια για συσκευές 
επαγγελματικής χρήσης, για παράδειγμα σε φαρμακεία, ιατρεία ή νοσοκομεία. Θα πρέπει να τηρείτε τις εθνικές 
διατάξεις που καθορίζονται από την ισχύουσα νομοθεσία. Για τη διενέργεια μετρολογικού  ελέγχου, απευθυνθείτε 
αποκλειστικά στις αρμόδιες αρχές ή εξουσιοδοτημένους παρόχους συντήρησης έναντι αποζημίωσης του κόστους.

Πληροφορίες διάθεσης
• Το προϊόν (πιεσόμετρο και περιχειρίδα) υπόκειται στην Ευρωπαϊκή Οδηγία 2012/19/ΕΕ για απόβλητα ηλεκτρικού και 

ηλεκτρονικού εξοπλισμού και φέρει αντίστοιχη σήμανση. Μην απορρίπτετε ποτέ ηλεκτρονικό εξοπλισμό στα 
οικιακά απορρίμματα. Λαμβάνετε πληροφορίες για τους τοπικούς κανονισμούς κατάλληλης διάθεσης. Έτσι 
προστατεύετε το περιβάλλον και τη δημόσια υγεία.

• Οι μπαταρίες συμμορφώνονται με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2013/56/ΕΕ. Για την προστασία του περιβάλλοντος, 
οι άδειες μπαταρίες δεν πρέπει να απορρίπτονται στα οικιακά απορρίμματα. Θα πρέπει να συμμορφώνεστε με τους 
σχετικούς κανονισμούς διάθεσης ή να χρησιμοποιείτε τα δημόσια σημεία συλλογής, σημεία ανακύκλωσης 
ή καταστήματα λιανικής πώλησης ηλεκτρονικών ειδών.

3. Πληροφορίες σχετικά με την αρτηριακή πίεση
Για τον προσδιορισμό της αρτηριακής πίεσης πρέπει να μετρηθούν δύο τιμές:
• Συστολική (μεγάλη) αρτηριακή πίεση, η οποία δημιουργείται όταν η καρδιά συστέλλεται και αντλεί αίμα στα 

αιμοφόρα αγγεία.
• Διαστολική (μικρή) αρτηριακή πίεση, η οποία δημιουργείται όταν η καρδιά διαστέλλεται και γεμίζει ξανά με αίμα.
• Οι τιμές αρτηριακής πίεσης εκφράζονται σε mmHg.

Για την καλύτερη αξιολόγηση των αποτελεσμάτων, υπάρχει ένα σύστημα σηματοδότησης στην αριστερή πλευρά του 
Veroval® BPU 26, που χρησιμεύει ως άμεσος δείκτης του αποτελέσματος, διευκολύνοντας την κατηγοριοποίηση της τιμής 
μέτρησης. Ο Παγκόσμιος Οργανισμός Υγείας (ΠΟΥ) και το European Society of Cardiology (ESC) & European Society of 
Hypertension (ESH) έχουν αναπτύξει την παρακάτω σύνοψη για την ταξινόμηση των τιμών αρτηριακής πίεσης:

Δείκτης αποτελε-
σμάτων

Αξιολόγηση Συστολική πίεση Διαστολική πίεση

Κόκκινο Υπέρταση βαθμού 3 πάνω από 179 mmHg ή/και πάνω από 109 mmHg

Πορτοκαλί Υπέρταση βαθμού 2 160 – 179 mmHg ή/και 100 – 109 mmHg

Κίτρινο Υπέρταση βαθμού 1 140 – 159 mmHg ή/και 90 – 99 mmHg

Πράσινο Ανώτατα φυσιολογικά 
όρια

130 – 139 mmHg ή/και 85 – 89 mmHg

Πράσινο Φυσιολογική 120 – 129 mmHg ή/και 80 – 84 mmHg

Πράσινο Ιδανική έως 119 mmHg και έως 79 mmHg 

Ταξινόμηση της αρτηριακής πίεσης που λαμβάνεται στην πράξη και ορισμός του βαθμού υπέρτασης 
(πηγή: Κατευθυντήριες οδηγίες ESC/ESH 2018)

• Η διαπιστωμένη υπέρταση (υψηλή αρτηριακή πίεση) ορίζεται ως συστολική τιμή τουλάχιστον 140 mmHg ή/και 
διαστολική τιμή τουλάχιστον 90 mmHg.

• Γενικά, η χαμηλή αρτηριακή πίεση (υπόταση) ορίζεται ως συστολική τιμή κάτω από 105 mmHg και διαστολική τιμή 
60 mmHg. Ωστόσο, το όριο μεταξύ κανονικής και χαμηλής αρτηριακής πίεσης (υπόταση) δεν προσδιορίζεται με τόση 
ακρίβεια όσο το όριο για την υψηλή αρτηριακή πίεση (υπέρταση). Η υπόταση μπορεί να σχετίζεται με συμπτώματα 
όπως ζάλη, κόπωση, τάση λιποθυμίας, οπτικές διαταραχές ή υψηλή συχνότητα παλμών. Προκειμένου να διασφαλίσετε 
ότι η υπόταση ή τα αντίστοιχα συμπτώματα δεν αποτελούν συνοδευτικά συμπτώματα σοβαρής ασθένειας, θα πρέπει 
να συμβουλευτείτε γιατρό, σε περίπτωση αμφιβολίας.

Η σταθερά ανεβασμένη αρτηριακή πίεση αυξάνει σημαντικά τον κίνδυνο ανάπτυξης άλλων διαταραχών. 
Οι σωματικές συνέπειες της υψηλής πίεσης, π.χ. καρδιακή προσβολή, εγκεφαλικό επεισόδιο και βλάβη 
οργάνων, είναι οι συχνότερες αιτίες θανάτου παγκοσμίως. Για αυτόν τον λόγο, ο καθημερινός έλεγχος της 
αρτηριακής πίεσης είναι ένα σημαντικό μέτρο που μπορεί να συμβάλει στην προστασία σας από αυτούς τους 
κινδύνους. Θα πρέπει να συζητήσετε με τον γιατρό σας, ειδικά εάν έχετε συχνά ανεβασμένες ή οριακές τιμές 
αρτηριακής πίεσης (βλέπε Κεφάλαιο 3 "Πληροφορίες σχετικά με την αρτηριακή πίεση"). Η εφαρμογή 
Veroval® medi.connect σας επιτρέπει να μοιράζεστε τις μετρήσεις σας εύκολα με τον γιατρό σας μέσω 
ηλεκτρονικού ταχυδρομείου ή σε μορφή εκτύπωσης (βλέπε Κεφάλαιο 7 "Μεταφορά τιμών μέτρησης μέσω  
Bluetooth® στην εφαρμογή Veroval® medi.connect"). Ο γιατρός σας θα λάβει τα κατάλληλα μέτρα.

4. Προετοιμασία για τη μέτρηση
Εισαγωγή/αλλαγή μπαταριών
• Ανοίξτε το καπάκι μπαταρίας στο κάτω μέρος της συσκευής. Τοποθετήστε τις μπαταρίες (βλέπε Κεφάλαιο 13 

"Τεχνικά στοιχεία"). Βεβαιωθείτε για τη σωστή πολικότητα (+ και –) όταν τοποθετείτε τις μπαταρίες. Κλείστε το 
καπάκι μπαταρίας. Το  ή  εμφανίζεται στην οθόνη. Ρυθμίστε την ημερομηνία και την ώρα, όπως 
περιγράφεται παρακάτω.

• Εάν το σύμβολο "Αλλαγή μπαταρίας"  και το σύμβολο „ ” ανάβουν συνεχώς, η αρτηριακή πίεση δεν 
μπορεί πλέον να μετρηθεί και πρέπει να αντικαταστήσετε όλες τις μπαταρίες.

Ρύθμιση ημερομηνίας, ώρας και Bluetooth®
Είναι πολύ σημαντικό να ρυθμίσετε την ημερομηνία και την ώρα σωστά. Είναι ο μόνος τρόπος να αποθηκεύσετε τις 
τιμές μέτρησής σας σωστά, με την ημερομηνία και την ώρα, για μετέπειτα ανάκτηση. Αυτό είναι επίσης σημαντικό 

για τη σωστή χρήση όλων των λειτουργιών αποθήκευσης και αξιολόγησης. Συνιστούμε την ενεργοποίηση της αυτόματης 
μεταφοράς δεδομένων Bluetooth®, εάν θέλετε να χρησιμοποιήσετε την εφαρμογή Veroval® medi.connect.

• Το πλήρες σύμβολο "Μέτρηση OK"  εμφανίζεται στην οθόνη εάν, κατά τη διάρκεια των τριών μετρήσεων, 
η περιχειρίδα έχει εφαρμοστεί αρκετά σταθερά και ο χρήστης ήταν αρκετά χαλαρός κατά τη διάρκεια της μέτρησης.

Η λειτουργία έμπειρου χρήστη σχεδιάστηκε σύμφωνα με τις συστάσεις των διεθνών εταιρειών υπέρτασης 
και με βάση τα τελευταία επιστημονικά ευρήματα. Η τακτική χρήση παρέχει ακόμη καλύτερες και πιο 
αξιόπιστες τιμές αρτηριακής πίεσης για την προσωπική σας υγειονομική φροντίδα και τον ατομικό έλεγχο  

 της αρτηριακής πίεσης.

Αυτόματη μεταφορά δεδομένων μέσω Bluetooth® μετά τη μέτρηση
• Εάν έχει ενεργοποιηθεί η μεταφορά δεδομένων μέσω Bluetooth®, το σύμβολο Bluetooth®  αναβοσβήνει στην οθόνη. 

Αυτήν τη στιγμή, το πιεσόμετρο προσπαθεί να συνδεθεί στην εφαρμογή Veroval® medi.connect για περίπου 2 λεπτά. 
Η εφαρμογή Veroval® medi.connect πρέπει να είναι ενεργή για να επιτραπεί η μεταφορά δεδομένων.

Μόλις γίνει η σύνδεση, όλα τα δεδομένα μέτρησης μεταφέρονται αυτόματα στην εφαρμογή. 
Κατά τη διάρκεια της μετάδοσης, το σύμβολο Bluetooth®  εμφανίζεται μόνιμα στην οθόνη και 
η ένδειξη αποτελεσμάτων στα αριστερά της οθόνης μεταφέρεται από κάτω προς τα πάνω.

Εάν στο μεταξύ πατήσετε το πλήκτρο START/STOP , η μεταφορά ακυρώνεται και η συσκευή 
απενεργοποιείται.

Μόλις όλα τα δεδομένα μεταφερθούν με επιτυχία, εμφανίζονται μόνιμα στην οθόνη οι ενδείξεις 
αποτελεσμάτων και η συσκευή απενεργοποιείται. Εάν η σύνδεση με την εφαρμογή δεν 
μπορεί να επιτευχθεί μετά από 2 λεπτά, σβήνει το σύμβολο Bluetooth®  και το πιεσόμετρο 
απενεργοποιείται αυτόματα μετά από 5 δευτερόλεπτα.

• Για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή πατήστε το πλήκτρο START/STOP , διαφορετικά η συσκευή θα 
απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από 2 λεπτά.

• Η μέτρηση δεν θα αποθηκευτεί, εάν η τροφοδοσία ρεύματος διακοπεί πριν από την απενεργοποίηση της συσκευής.

Εάν θέλετε να σταματήσετε τη μέτρηση για οποιονδήποτε λόγο, απλά πατήστε το πλήκτρο START/STOP . 
Η διαδικασία φουσκώματος ή μέτρησης διακόπτεται και η πίεση της περιχειρίδας υποχωρεί αυτόματα.

6. Λειτουργία μνήμης
Μνήμη χρήστη
• Το Veroval® BPU 26 αποθηκεύει έως και 100 μετρήσεις σε κάθε μνήμη χρήστη. Η πιο πρόσφατη μέτρηση αποθηκεύεται 

πάντα μαζί με την ημερομηνία και την ώρα στη θέση μνήμης νούμερο 1 και όλες οι παλαιότερες αποθηκευμένες 
τιμές μετακινούνται μία θέση μνήμης προς τα επάνω. Μόλις καταληφθούν όλες οι θέσεις μνήμης, η παλαιότερη τιμή 
διαγράφεται.

• Η συσκευή έχει δύο πλήκτρα μνήμης, το  και το , τα οποία χρησιμοποιούνται για την καταγραφή των τιμών μέτρησης 
δύο διαφορετικών χρηστών. Το  αντιπροσωπεύει τις τιμές μέτρησης για τον πρώτο χρήστη, ενώ το  αντιπροσωπεύει 
τις τιμές μέτρησης για τον δεύτερο χρήστη. Μετά την ολοκλήρωση της μέτρησης, μπορείτε να καταχωρήσετε την τιμή 
μέτρησης στο εκάστοτε άτομο πατώντας  και . Αυτή η καταχώρηση μπορεί να γίνει εντός 10 δευτερολέπτων. Εάν 
δεν την καταχωρήσετε, η τιμή μέτρησης αποθηκεύεται αυτόματα στη μνήμη χρήστη που εμφανίζεται εκείνη τη στιγμή. 

• Η ώρα της μέτρησης αποθηκεύεται, επίσης, μαζί με την κάθε τιμή της αρτηριακής πίεσης, ώστε να είναι εφικτός ο 
προσδιορισμός των πρωινών και απογευματινών μέσων όρων. Επομένως, η ώρα που αποθηκεύεται στη συσκευή 
πρέπει να ρυθμιστεί σωστά, με βάση την πραγματική ώρα (βλέπε Κεφάλαιο 4, ενότητα "Ρύθμιση ημερομηνίας, ώρας 
και Bluetooth®").

Το Veroval® BPU 26 διαθέτει τις ακόλουθες λειτουργίες μνήμης τιμών μέτρησης (σύμφωνα με τις κατευθυντήριες οδηγίες 
του European Society of Hypertension (ESH)):

• Μεμονωμένη μνήμη τιμών μέτρησης
• Μέσος όρος όλων των μετρούμενων τιμών αρτηριακής πίεσης ανά χρήστη
• Μέσος όρος των πρωινών τιμών
• Μέσος όρος των απογευματινών τιμών

Το Veroval® BPU 26 ακολουθεί τις συστάσεις του European Society of Hypertension (ESH) και διαχωρίζει τις 
μετρήσεις που λαμβάνονται το πρωί με εκείνες που λαμβάνονται το απόγευμα. Αυτή η διάκριση είναι 
σημαντική από ιατρικής άποψης, καθώς η αρτηριακή πίεση αλλάζει κατά τη διάρκεια της ημέρας. 
Παρέχοντας στον γιατρό σας αυτές τις πληροφορίες, τον διευκολύνετε να επιλέξει για εσάς την κατάλληλη 
φαρμακευτική αγωγή για τη θεραπεία της υπέρτασης.

• Η ανάκληση της μνήμης ενεργοποιείται πατώντας το πλήκτρο  ή  με απενεργοποιημένη τη συσκευή. Για τις τιμές 
που αποθηκεύτηκαν στην πρώτη μνήμη χρήστη πατήστε το πλήκτρο , ενώ για τη δεύτερη μνήμη χρήστη πατήστε το 
πλήκτρο μνήμης .

• Εάν έχει ενεργοποιηθεί η μεταφορά δεδομένων, το Bluetooth®  αναβοσβήνει στην οθόνη. Αυτήν τη στιγμή, 
το πιεσόμετρο προσπαθεί να συνδεθεί στην εφαρμογή Veroval® medi.connect για περίπου 2 λεπτά. Η εφαρμογή 
Veroval® medi.connect πρέπει να είναι ενεργή για να επιτραπεί η μεταφορά δεδομένων. Μόλις γίνει η σύνδεση, 
όλα τα δεδομένα μέτρησης μεταφέρονται αυτόματα στην εφαρμογή. Κατά τη διάρκεια της μετάδοσης, το σύμβολο 
Bluetooth®  εμφανίζεται μόνιμα στην οθόνη και η ένδειξη αποτελεσμάτων στα αριστερά της οθόνης μεταφέρεται 
από κάτω προς τα πάνω. Εάν στο μεταξύ πατήσετε το πλήκτρο START/STOP , η μεταφορά ακυρώνεται και η συσκευή 
απενεργοποιείται. Μόλις όλα τα δεδομένα μεταφερθούν με επιτυχία, εμφανίζονται μόνιμα στην οθόνη οι ενδείξεις 
αποτελεσμάτων και η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα μετά από 30 δευτερόλεπτα.

Μέσος όρος τιμών
• Αφού επιλέξετε την αντίστοιχη μνήμη χρήστη, το ανάλογο σύμβολο  ή  και το „ ” 

εμφανίζονται στην οθόνη. Εμφανίζεται η μέση τιμή όλων των αποθηκευμένων δεδομένων 
της αντίστοιχης μνήμης χρήστη.

• Πατώντας ξανά το πλήκτρο  (ή το πλήκτρο , εάν είστε στη μνήμη χρήστη 2), εμφανίζεται 
η μέση τιμή όλων των πρωινών μετρήσεων „ ” (00:00 έως 11:59) των τελευταίων 
7 ημερών (συμπεριλαμβανομένης της τρέχουσας ημέρας).

• Πατώντας ξανά το πλήκτρο  (ή το πλήκτρο , εάν είστε στη μνήμη χρήστη 2), εμφανίζεται 
η μέση τιμή όλων των απογευματινών μετρήσεων „ ” (12:00 έως 23:59) των τελευταίων 
7 ημερών (συμπεριλαμβανομένης της τρέχουσας ημέρας).

• Εάν δεν υπάρχει πρωινή ή απογευματινή τιμή για τις τελευταίες 7 ημέρες στη μνήμη, θα 
εμφανιστούν παύλες στην οθόνη αντί για τις πρωινές ή βραδινές μέσες τιμές. Εάν δεν 
υπάρχουν καθόλου τιμές αποθηκευμένες στη μνήμη, τότε θα εμφανίζονται επίσης παύλες 
αντί της συνολικής μέσης τιμής.

Μεμονωμένες τιμές μέτρησης
• Πατώντας ξανά το πλήκτρο  (ή το πλήκτρο  , εάν είστε στη μνήμη χρήστη 2), όλες οι τιμές 

μνήμης μπορούν να ανακτηθούν η μία μετά την άλλη, ξεκινώντας από την πιο πρόσφατη 
τιμή μέτρησης.

• Για να διακρίνεται μια απλή μέτρηση από μια πολλαπλή μέτρηση, το σύμβολο  και η 
ημερομηνία εμφανίζονται εναλλάξ για μια τιμή που μετρήθηκε στη λειτουργία έμπειρου 
χρήστη.

• Εάν κατά τη διάρκεια της μέτρησης εντοπίστηκε ακανόνιστος καρδιακός παλμός ή/και κολπική μαρμαρυγή, 
αυτή η πληροφορία  ή/και το σύμβολο  αποθηκεύονται, επίσης, και εμφανίζονται, όταν η τιμή μέτρησης 
ανακτάται από τη μνήμη της συσκευής, μαζί με τις μετρήσεις της συστολικής και της διαστολικής αρτηριακής 
πίεσης, τη συχνότητα παλμών, την ώρα, την ημερομηνία και το έτος.

• Τα σύμβολα  ή  αποθηκεύονται, επίσης, μαζί με τη μεμονωμένη τιμή μέτρησης, εάν είχαν εμφανιστεί 
κατά τη διάρκεια της μέτρησης.

• Μπορείτε να ακυρώσετε την ανάκληση μνήμης ανά πάσα στιγμή πατώντας το πλήκτρο START/STOP .
• Διαφορετικά, η συσκευή θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από μερικά δευτερόλεπτα.
• Ακόμα και εάν έχει διακοπεί η τροφοδοσία ρεύματος, π.χ. κατά την αντικατάσταση των μπαταριών, οι 

αποθηκευμένες τιμές θα εξακολουθούν να είναι διαθέσιμες.

Διαγραφή αποθηκευμένων μετρήσεων
Όλα τα δεδομένα που έχουν αποθηκευτεί για κάθε χρήστη μπορούν να διαγραφούν ξεχωριστά από τη μνήμη χρήστη  και 
τη μνήμη χρήστη . Για να γίνει αυτό, πατήστε το πλήκτρο της αντίστοιχης μνήμης χρήστη (  ή  ). Η μέση τιμή „ ” θα 
εμφανιστεί τότε στην οθόνη.

Πατήστε και κρατήστε πατημένο το πλήκτρο μνήμης χρήστη για 5 δευτερόλεπτα. Το " " εμφανίζεται στην οθόνη. Όλα 
τα δεδομένα στην επιλεγμένη μνήμη χρήστη έχουν τώρα διαγραφεί. Εάν αφήσετε πρόωρα το πλήκτρο, τα δεδομένα δεν 
θα διαγραφούν.

7. Μεταφορά τιμών μέτρησης μέσω Bluetooth® στην εφαρμογή Veroval® medi.connect
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το Veroval® BPU 26 μαζί το smartphone ή το tablet σας. Μπορείτε να μεταφέρετε τα 
δεδομένα σας στο smartphone/tablet σας γρήγορα και εύκολα μέσω Bluetooth®, χρησιμοποιώντας την εφαρμογή 
Veroval® medi.connect.

Μέσα στην εφαρμογή, μπορείτε να επιλέξετε διαφορετικές χρονικές περιόδους και να λαμβάνετε αυτόματα τέλεια 
προετοιμασμένα διαγράμματα με τις τιμές μέτρησής σας. Με μερικά κλικ, όλα τα αποτελέσματα μπορούν να εκτυπωθούν 
ή να αποσταλούν στον γιατρό μέσω ηλεκτρονικού ταχυδρομείου.

Συμβατές συσκευές
Η εφαρμογή Veroval® medi.connect έχει σχεδιαστεί και βελτιστοποιηθεί για iOS και Android smartphone και tablet που 
υποστηρίζουν Bluetooth® 4.0 και τα ακόλουθα λειτουργικά συστήματα:

• Apple iOS 10 και νεότερο
• Android 5.0 και νεότερο

Οι συσκευές Android και iOS έχουν μικρές διαφορές στα ηλεκτρονικά τους εξαρτήματα, που μπορεί να 
επηρεάσουν τη λειτουργικότητα, όπως η συνδεσιμότητα Bluetooth®. Λόγω των διαφορών μεταξύ των 
συσκευών διαφόρων κατασκευαστών, η HARTMANN δεν μπορεί να εγγυηθεί τη βέλτιστη απόδοση της 
εφαρμογής Veroval® medi.connect σε όλες τις διαθέσιμες συσκευές.

Ο λεπτομερής κατάλογος συμβατών συσκευών είναι διαθέσιμος στον ιστότοπο της εταιρείας μας 
 www.veroval.info.

Λήψη και εγκατάσταση της εφαρμογής Veroval® medi.connect
• Για να μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το Veroval® BPU 26 μαζί με την εφαρμογή, πρέπει να κάνετε λήψη και 

εγκατάσταση της εφαρμογής στο smartphone ή το tablet σας.
• Κατεβάστε την εφαρμογή Veroval® medi.connect από το Apple App Store ή το Google Play Store. Μπορείτε, επίσης, να 

κατεβάσετε την εφαρμογή από τον ιστότοπο της εταιρείας μας www.veroval.info. Για να αποφύγετε μεγαλύτερο χρόνο 
λήψης και οποιοδήποτε σχετικό κόστος, συνιστάται η χρήση σύνδεσης WiFi για τη λήψη.

• Εγκαταστήστε την εφαρμογή ακολουθώντας τις οδηγίες βήμα προς βήμα στην εφαρμογή Veroval® medi.connect.

Σύνδεση του Veroval® BPU 26 στην εφαρμογή

Βήμα 1: Βεβαιωθείτε ότι έχετε ενεργοποιήσει το Bluetooth® στην οθόνη του πιεσόμετρου (βλέπε Κεφάλαιο 4, ενότητα 
"Bluetooth®").

Βήμα 2: Βεβαιωθείτε ότι έχετε ενεργοποιήσει το Bluetooth® στο smartphone/tablet σας και ότι έχετε εγκαταστήσει την 
εφαρμογή Veroval® medi.connect.

Βήμα 3: Πραγματοποιήστε μια μέτρηση αρτηριακής 
πίεσης (βλέπε Κεφάλαιο 5 "Μέτρηση αρτηριακής 
πίεσης"). Το αποτέλεσμα εμφανίζεται στην οθόνη 
και το σύμβολο Bluetooth® αναβοσβήνει. Μην 
απενεργοποιήσετε το πιεσόμετρο.

ή Βήμα 3: Μεταφορά δεδομένων σε μεταγενέστερη 
χρονική στιγμή: Μεταβείτε στη λειτουργία μνήμης 
(βλέπε Κεφάλαιο 6, ενότητα "Μνήμη χρήστη"). Επιλέξτε 
την επιθυμητή μνήμη χρήστη. 

Βήμα 4: Ανοίξτε την εφαρμογή Veroval® medi.connect στο smartphone/tablet σας, ενώ οι τιμές συνεχίζουν να 
εμφανίζονται στο πιεσόμετρο.

Βήμα 5: Η μεταφορά δεδομένων Bluetooth® ξεκινάει αυτόματα.

Όταν συνδέεστε για πρώτη φορά, στη συσκευή εμφανίζεται ένας τυχαία 
παραγόμενος εξαψήφιος κωδικός PIN, και την ίδια στιγμή εμφανίζεται ένα πεδίο 
εισαγωγής στο smartphone/tablet, στο οποίο πρέπει να εισαγάγετε αυτόν τον 
εξαψήφιο κωδικό PIN. Μετά την επιτυχή εισαγωγή του κωδικού, η συσκευή θα 
συνδεθεί με το smartphone/tablet.

Εάν το smartphone ή το tablet σας έχει προστατευτικό κάλυμμα, αφαιρέστε το για να βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν 
παρεμβολές κατά τη μεταφορά.

Η εφαρμογή Veroval® medi.connect δεν προορίζεται για ιατρική ή εμπορική χρήση και δεν είναι ιατροτεχνολογικό προϊόν, 
σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) 2017/745.

Οι τιμές που εμφανίζονται είναι καθαρά για σκοπούς οπτικοποίησης και δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται ως βάση για 
θεραπευτικές θεραπείες. Το λογισμικό δεν αποτελεί μέρος ενός διαγνωστικο-ιατρικού συστήματος.

DEDEGR  Πιεσόμετρο βραχίονα
Αγαπητέ πελάτη
Ευχαριστούμε που επιλέξατε το πιεσόμετρο HARTMANN. Το Veroval® BPU 26 είναι ένα ποιοτικό προϊόν που προορίζεται για 
πλήρως αυτόματη μέτρηση της αρτηριακής πίεσης στον βραχίονα ενηλίκων και είναι κατάλληλο για κλινική και οικιακή 
χρήση. Δεν απαιτείται προρύθμιση, ενώ χάρη στο άνετο, αυτόματο φούσκωμα το πιεσόμετρο αυτό επιτρέπει την εύκολη, 
γρήγορη και αξιόπιστη μέτρηση της συστολικής και διαστολικής αρτηριακής πίεσης, καθώς και τη συχνότητα παλμών.

Το πιεσόμετρο υποδεικνύει, επίσης, την ανίχνευση ακανόνιστων καρδιακών παλμών.

Το πιεσόμετρο μπορεί να συνδεθεί με smartphone ή tablet μέσω Bluetooth®. Στο smartphone/tablet μπορείτε να 
αξιολογήσετε τις τιμές μέτρησης χρησιμοποιώντας την εφαρμογή Veroval® medi.connect.

Σας ευχόμαστε ό,τι καλύτερο για την υγεία σας.

Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης πριν από την πρώτη χρήση της συσκευής. Η σωστή μέτρηση 
της αρτηριακής σας πίεσης εξαρτάται από τον κατάλληλο χειρισμό αυτής της συσκευής. Οι παρούσες οδηγίες 

χρήσης θα σας καθοδηγήσουν βήμα-βήμα στη μέτρηση της αρτηριακής σας πίεσης χρησιμοποιώντας το Veroval® BPU 26. 
Θα βρείτε σημαντικές και χρήσιμες συμβουλές για να πετύχετε αξιόπιστα αποτελέσματα κατά τη μέτρηση της πίεσής σας. 
Χρησιμοποιήστε το πιεσόμετρο σύμφωνα με τις πληροφορίες που παρέχονται στις οδηγίες χρήσης. Φυλάξτε προσεκτικά 
αυτές τις οδηγίες χρήσης και διαθέστε τις σε άλλους χρήστες. Ελέγξτε την εξωτερική ακεραιότητα της συσκευασίας και την 
πληρότητα των περιεχομένων.

Περιεχόμενα συσκευασίας:
• Πιεσόμετρο
• Περιχειρίδα βραχίονα γενικής χρήσης
• 4 x μπαταρίες AA 1,5 V
• Τσάντα φύλαξης
• Οδηγίες χρήσης με πιστοποιητικό εγγύησης

1. Περιγραφή συσκευής και οθόνης
Πιεσόμετρο
1 Πολύ μεγάλη οθόνη LCD
2 Πλήκτρο START/STOP
3 Πλήκτρο μνήμης χρήστη 1
4 Πλήκτρο μνήμης χρήστη 2
5 Υποδοχή σύνδεσης περιχειρίδας
6 Υποδοχή μπαταριών
7 Υποδοχή σύνδεσης στο ρεύμα

Περιχειρίδα
8 Περιχειρίδα με οδηγίες τοποθέτησης
9 Ένδειξη μεγέθους για σωστή εφαρμογή 

της περιχειρίδας
10 Βύσμα σύνδεσης περιχειρίδας
11 Λάστιχο περιχειρίδας

Οθόνη
12 Συστολική αρτηριακή πίεση
13 Διαστολική αρτηριακή πίεση
14 Συχνότητα παλμών
15 Αναβοσβήνει όταν η συσκευή εκτελεί μέτρηση και έχει ανιχνευθεί 

συχνότητα παλμών
16 Σύμβολο καρδιακής αρρυθμίας
17 Σύμβολο για Μέτρηση ΟΚ/Έλεγχο εφαρμογής 

περιχειρίδας & ένδειξη αδράνειας
18 Κολπική μαρμαρυγή (AFIB)
19 Μέση τιμή (A), πρωί (AM), απόγευμα (PM)/αριθμός της θέσης μνήμης
20 Μνήμη χρήστη
21 Σύμβολο μπαταρίας
22 Σύστημα σηματοδότησης για τις τιμές/γραμμές προόδου σας
23 Σύμβολο Bluetooth®
24 Ένδειξη ημερομηνίας και ώρας

2. Σημαντικές οδηγίες
Ενδείξεις και σύμβολα

Συμβουλευθείτε τις οδηγίες χρήσης

Ιατροτεχνολογικό προϊόν

Σήμανση σύμφωνα με την οδηγία 93/42/ΕΟΚ περί ιατροτεχνολογικών προϊόντων

Κατασκευαστής

Χώρα κατασκευής

Ημερομηνία κατασκευής

Κωδικός παρτίδας

Αριθμός καταλόγου

Αριθμός σειράς

Αριθμός τύπου

Προσοχή: Σημείωση ασφαλείας που υποδεικνύει πιθανή βλάβη στη συσκευή/παρελκόμενο 
ή κίνδυνος τραυματισμού ή επιπτώσεις για την υγεία

Όριο θερμοκρασίας

Περιορισμός υγρασίας

Προστασία από ηλεκτροπληξία (τύπος BF)

Αποκλειστικό αναγνωριστικό τεχνολογικού προϊόντος

Διανομέας

Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα (ΕΚ)

Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην Ελβετία

Εισαγωγέας

Συνεχές ρεύμα

Με προστασία από στερεά αντικείμενα διαμέτρου ≥ 12,5 mm και έναντι κατακόρυφων σταγόνων 
νερού

Σύμβολο για σήμανση ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού

Οδηγία απόρριψης χαρτονιού

Απόρριψη συσκευασίας με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον

 Σημαντικές οδηγίες χρήσης

Προβλεπόμενη χρήση
Το πλήρως αυτόματο πιεσόμετρο Veroval® BPU 26 προορίζεται για κλινική και οικιακή χρήση για τη μη επεμβατική 
μέτρηση της διαστολικής και συστολικής αρτηριακής πίεσης και της συχνότητας παλμών των ενηλίκων, μέσω μιας 
περιχειρίδας που φουσκώνει και τυλίγεται γύρω από τον βραχίονα.

Η χρήση της συσκευής δεν απαιτεί συγκεκριμένες γνώσεις ή επαγγελματική ικανότητα.

Προβλεπόμενος χρήστης
Ο ασθενής είναι ο προβλεπόμενος χειριστής, εκτός από την περίπτωση ασθενών που χρειάζονται ειδική βοήθεια.

Πληθυσμός ασθενών
Ενήλικες των οποίων η περιφέρεια του βραχίονα είναι εντός του εύρους που αναγράφεται στην περιχειρίδα.
• Χρησιμοποιήστε το πιεσόμετρο αποκλειστικά για τη μέτρηση της αρτηριακής πίεσης από τον βραχίονα. Μην 

τοποθετείτε την περιχειρίδα σε άλλα μέρη του σώματος.
• Χρησιμοποιείτε μόνο την παρεχόμενη περιχειρίδα ή γνήσια ανταλλακτική περιχειρίδα. Διαφορετικά οι τιμές μέτρησης 

θα είναι λανθασμένες.
• Εάν οι τιμές μέτρησης είναι αμφισβητήσιμες, επαναλάβετε τη μέτρηση.

• Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση σε παιδιά ή άτομα που δεν μπορούν να τη χρησιμοποιήσουν 
μόνα τους. Υπάρχει κίνδυνος στραγγαλισμού, εάν το λάστιχο της περιχειρίδας τυλιχτεί γύρω από τον λαιμό. 
Η κατάποση μικρών εξαρτημάτων που έχουν αποκολληθεί από τη συσκευή μπορεί, επίσης, να οδηγήσει 
σε ασφυξία.

• Μην πραγματοποιείτε σε καμία περίπτωση μετρήσεις αρτηριακής πίεσης σε νεογέννητα, βρέφη ή νήπια.
• Μη χρησιμοποιείτε το πιεσόμετρο για διάγνωση, σε κλινικές καταστάσεις όπου ο ασθενής διατρέχει 

άμεσο κίνδυνο.
• Λάβετε υπόψη ότι η δημιουργία πίεσης στην περιχειρίδα μπορεί να προκαλέσει προσωρινή βλάβη σε συσκευές 

που χρησιμοποιούνται ταυτόχρονα στο ίδιο χέρι.
• Κατά το φούσκωμα μπορεί να προκληθεί λειτουργική διαταραχή στην περιχειρίδα όπου διεξάγεται η μέτρηση.
• Εάν πραγματοποιείτε μέτρηση σε ένα άλλο άτομο, βεβαιωθείτε ώστε η χρήση του πιεσόμετρου να μην 

προκαλέσει μόνιμη βλάβη της κυκλοφορίας του αίματος.
• Άτομα με περιορισμένες σωματικές, αισθητηριακές ή νοητικές δεξιότητες πρέπει να επιβλέπονται από ένα άτομο 

υπεύθυνο για την ασφάλειά τους και να παίρνουν οδηγίες για τον τρόπο χρήσης της συσκευής.
• Η διενέργεια πολύ συχνών μετρήσεων μέσα σε σύντομο χρονικό διάστημα, καθώς και η συνεχόμενη πίεση της 

περιχειρίδας ενδέχεται να διαταράξει την κυκλοφορία του αίματος και να προκαλέσει τραυματισμούς. Κάντε 
μια παύση μεταξύ των μετρήσεων και μη λυγίζετε ή διπλώνετε τον ελαστικό σωλήνα αέρα. Σε περίπτωση 
δυσλειτουργίας της συσκευής, αφαιρέστε την περιχειρίδα από τον βραχίονα.

• Να συμβουλεύεστε πάντα τον γιατρό σας σχετικά με το εάν και πότε το πιεσόμετρο μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε 
εγκύους ασθενείς με προεκλαμψία.

• Να συμβουλεύεστε πάντα τον γιατρό σας σχετικά με το εάν και πότε το πιεσόμετρο μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε 
άτομα που έχουν υποβληθεί σε μαστεκτομή ή αφαίρεση λεμφαδένων.

• Εάν παρουσιαστεί αλλεργική δερματική αντίδραση στον βραχίονα όπου χρησιμοποιείται η περιχειρίδα, διακόψτε 
τη χρήση και συμβουλευτείτε έναν γιατρό.

• Μη χρησιμοποιείτε το πιεσόμετρο μαζί με χειρουργικές συσκευές υψηλής συχνότητας.
• Η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση σε οχήματα (π.χ. ασθενοφόρα) ή ελικόπτερα.

Αντενδείξεις
• Μην τοποθετείτε την περιχειρίδα πάνω από πληγή, καθώς μπορεί να προκληθεί περαιτέρω τραυματισμός.
• Εάν πραγματοποιείται ενδοφλέβια θεραπεία ή τοποθετείται φλεβικός καθετήρας στο χέρι, η μέτρηση της αρτηριακής 

πίεσης μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό. Ποτέ μη χρησιμοποιείτε την περιχειρίδα στον βραχίονα σε περίπτωση που 
ισχύουν οι παρόντες όροι.

• Εάν έχετε τάση για δημιουργία αιματώματος, μη φοράτε την περιχειρίδα και μην πραγματοποιείτε μετρήσεις 
αρτηριακής πίεσης.

• Μη χρησιμοποιείτε το πιεσόμετρο όταν δεν υπάρχει πλήρης βραχίονας.

• Για να μεταβείτε στις ρυθμίσεις, τοποθετήστε εκ νέου τις μπαταρίες ή κρατήστε πατημένο το πλήκτρο START/STOP 
για 5 δευτερόλεπτα. Ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα:

Μορφή ώρας
Η μορφή ώρας αναβοσβήνει στην οθόνη.

Επιλέξτε την επιθυμητή μορφή ώρας χρησιμοποιώντας τα πλήκτρα Αποθήκευσης  /  και 
επιβεβαιώστε πατώντας το πλήκτρο START/STOP .

Ημερομηνία
Στην οθόνη εμφανίζεται το έτος (a), ο μήνας (b) και η ημέρα (c).

Ανάλογα με την ένδειξη, χρησιμοποιήστε τα πλήκτρα Αποθήκευσης  /  για να επιλέξετε το 
έτος, τον μήνα ή την ημέρα και επιβεβαιώστε πατώντας το πλήκτρο START/STOP .

Εάν έχει επιλεχθεί η μορφή ώρας 12 ωρών, ο μήνας εμφανίζεται πριν 
από την ημέρα.

(a)

(b)

(c)

Ώρα
Η ώρα (d) και τα λεπτά (e) αναβοσβήνουν διαδοχικά στην οθόνη.

Ανάλογα με την ένδειξη, χρησιμοποιήστε τα πλήκτρα Αποθήκευσης  /  για να επιλέξετε την 
τρέχουσα ώρα ή τα λεπτά και επιβεβαιώστε πατώντας το πλήκτρο START/STOP .

(d)

(e)

Bluetooth®
Τα σύμβολα Bluetooth®  και  εμφανίζονται στην οθόνη.

Χρησιμοποιήστε τα πλήκτρα μνήμης  ή  για να επιλέξετε εάν η αυτόματη μεταφορά 
δεδομένων Bluetooth® θα είναι ενεργοποιημένη (εμφανίζονται τα σύμβολα Bluetooth® και 
και αναβοσβήνει το ) ή απενεργοποιημένη (εμφανίζονται τα σύμβολα Bluetooth® και  και 
αναβοσβήνει το ) και επιβεβαιώστε πατώντας το πλήκτρο START/STOP .

Η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα μόλις ρυθμιστούν όλα τα δεδομένα.

Οι τιμές μέτρησης θα παραμείνουν αποθηκευμένες στη μνήμη και κατά την αλλαγή των μπαταριών. 
Οι ρυθμίσεις ημερομηνίας και ώρας θα παραμείνουν, επίσης, αποθηκευμένες.

5. Μέτρηση της αρτηριακής σας πίεσης
Οι 10 χρυσοί κανόνες για τη μέτρηση της αρτηριακής πίεσης
Στη μέτρηση της αρτηριακής πίεσης παίζουν πολλοί παράγοντες ρόλο. Αυτοί οι δέκα γενικοί κανόνες σας βοηθούν να 
διεξάγετε σωστά τη μέτρηση.

1. Ξεκουραστείτε για περίπου 5 λεπτά 
πριν από τη μέτρηση της αρτηριακής 
σας πίεσης. Ακόμα και η δουλειά 
γραφείου αυξάνει την αρτηριακή 
πίεση κατά μέσο όρο περίπου στα 
6 mmHg τη συστολική και στα 
5 mmHg τη διαστολική.

2. Μην καπνίζετε και μην καταναλώνετε 
καφεΐνη έως και μία ώρα πριν από 
τη μέτρηση.

3. Μη μετράτε την πίεσή σας όταν 
αισθάνεστε έντονη ανάγκη ούρησης. 
Η γεμάτη ουροδόχος κύστη μπορεί 
να αυξήσει την αρτηριακή πίεση 
κατά περίπου 10 mmHg.

4. Μετρήστε την αρτηριακή σας πίεση 
σε έναν εντελώς γυμνό βραχίονα 
και σε άνετη όρθια καθιστή θέση. 
Η κυκλοφορία αίματος δεν πρέπει 
να επηρεάζεται για παράδειγμα από 
διπλωμένο μανίκι.

5. Εάν χρησιμοποιείτε πιεσόμετρο 
καρπού, κρατήστε την περιχειρίδα στο 
ύψος της καρδιάς κατά τη μέτρηση. 
Η περιχειρίδα ενός πιεσόμετρου 
βραχίονα είναι φυσικά τοποθετημένη 
στο σωστό ύψος.

6. Μη μιλάτε και μην περπατάτε 
κατά τη διάρκεια μέτρησης της 
αρτηριακής σας πίεσης. Η ομιλία 
αυξάνει τις τιμές κατά περίπου 
6-7 mmHg.

7. Μεταξύ δύο μετρήσεων περιμένετε 
τουλάχιστον ένα λεπτό, προκειμένου 
να εκτονωθεί η πίεση στα αιμοφόρα 
αγγεία.

8. Με την εφαρμογή Veroval® medi.
connect η ημερομηνία και η ώρα, 
οι τιμές μέτρησης, καθώς και 
τυχόν φάρμακα που έχετε λάβει 
καταγράφονται άνετα και εύκολα.

9. Μετράτε τακτικά την πίεσή 
σας. Ακόμα και εάν οι τιμές σας 
έχουν βελτιωθεί, θα πρέπει να 
συνεχίσετε τον έλεγχο για λόγους 
παρακολούθησης.

10. Πάντα να πραγματοποιείτε 
τις μετρήσεις την ίδια ώρα. Οι 
μεμονωμένες μετρήσεις δεν είναι 
ενδεικτικές, καθώς ο άνθρωπος 
μπορεί να εμφανίζει καθημερινά 
περίπου 100.000 διαφορετικές τιμές 
αρτηριακής πίεσης. Μόνο η τακτική 
μέτρηση που πραγματοποιείται 
την ίδια ώρα κάθε μέρα για 
μεγάλο χρονικό διάστημα δίνει τη 
δυνατότητα να αξιολογηθούν σωστά 
τα αποτελέσματα.

Εφαρμογή περιχειρίδας
• Πριν εφαρμόσετε την περιχειρίδα, τοποθετήστε το βύσμα σύνδεσης περιχειρίδας στην υποδοχή που βρίσκεται στην 

αριστερή πλευρά της συσκευής.
• Μην περιορίζετε, συμπιέζετε ή λυγίζετε το λάστιχο της περιχειρίδας με μηχανικό τρόπο.
• Η μέτρηση της αρτηριακής πίεσης πρέπει να γίνεται σε γυμνό βραχίονα. Εάν η περιχειρίδα είναι εντελώς ανοιχτή, 

περάστε το άκρο της περιχειρίδας μέσα από τον μεταλλικό δακτύλιο για να σχηματίσετε μια θηλιά. Τοποθετήστε την 
περιχειρίδα στον βραχίονα έτσι, ώστε το κάτω άκρο να βρίσκεται 2-3 cm πάνω από τη γωνία του βραχίονα και πάνω 

από την αρτηρία. Ο σωλήνας δείχνει προς το κέντρο της παλάμης.
• Στη συνέχεια λυγίστε ελαφρά το χέρι σας και πιάστε το ελεύθερο άκρο της περιχειρίδας, τυλίξτε το σταθερά γύρω από 

τον βραχίονά σας και κλείστε την ταινία βέλκρο.

Η περιχειρίδα πρέπει να εφαρμόζει σταθερά αλλά όχι σφιχτά. Θα πρέπει να μπορείτε να τοποθετήσετε δύο δάχτυλα 
μεταξύ του βραχίονα και της περιχειρίδας. Βεβαιωθείτε ότι ο σωλήνας δεν είναι λυγισμένος ή φθαρμένος.

Σημαντικό: Είναι σημαντικό η περιχειρίδα να εφαρμόζει σωστά για να λάβετε σωστές μετρήσεις. Η περιχειρίδα που 
παρέχεται με τη συσκευή είναι περιχειρίδα γενικής χρήσης για περιφέρεια βραχίονα από 22 έως 42 εκ. Το λευκό 

βέλος πρέπει να δείχνει μια περιοχή εντός της κλίμακας μεγέθους. Εάν είναι εκτός του εύρους, δεν είναι εφικτό να 
διασφαλιστεί η ορθότητα του αποτελέσματος μέτρησης.

Αυτή η καινοτόμος συσκευή Veroval® με τεχνολογία Comfort Air εξασφαλίζει άνετη μέτρηση. Η ατομική 
πίεση αέρα προσδιορίζεται ανεξάρτητα για κάθε μέτρηση και εξαρτάται από την αντίστοιχη τιμή συστολικής 
αρτηριακής πίεσης. Αυτό επιτρέπει πιο άνετες μετρήσεις στον βραχίονα.

Εκτέλεση μέτρησης
• Οι μετρήσεις θα πρέπει να πραγματοποιούνται σε ένα ήσυχο μέρος, σε μια χαλαρή και άνετη καθιστή θέση.
• Οι μετρήσεις μπορούν να πραγματοποιηθούν στον δεξιό ή αριστερό βραχίονα. Συνιστούμε να πραγματοποιείτε τη 

μέτρηση στον αριστερό βραχίονα. Μακροπρόθεσμα, η μέτρηση θα πρέπει να γίνεται στον βραχίονα ο οποίος εμφανίζει 
συνήθως υψηλότερες τιμές μέτρησης. Εάν ωστόσο παρουσιάζεται σημαντική διαφορά μεταξύ των μετρήσεων σε κάθε 
βραχίονα, θα πρέπει να συζητήσετε με τον γιατρό σας σε ποιον βραχίονα θα πρέπει να γίνεται η μέτρηση.

• Μετράτε την πίεσή σας πάντα στο ίδιο χέρι και τοποθετείτε το αντιβράχιο σας σε χαλαρή θέση, σε ένα στήριγμα.
• Συνιστούμε να μετράτε την αρτηριακή σας πίεση σε καθιστή θέση με την πλάτη σας ακουμπισμένη στην πλάτη της 

καρέκλας. Τοποθετήστε και τα δύο πέλματα σε επίπεδη θέση στο πάτωμα, το ένα δίπλα στο άλλο. Μη σταυρώνετε τα 
πόδια σας. Χαλαρώστε το αντιβράχιο και το χέρι σας, με την παλάμη σας στραμμένη προς τα επάνω, σε ένα στήριγμα 
και βεβαιωθείτε ότι η περιχειρίδα είναι στο ύψος της καρδιάς.

• Μη μετράτε την αρτηριακή σας πίεση μετά το μπάνιο ή από κάποια αθλητική δραστηριότητα.
• Μην τρώτε, μην πίνετε και μην αθλείστε για τουλάχιστον 30 λεπτά πριν από τη μέτρηση.
• Περιμένετε τουλάχιστον ένα λεπτό μεταξύ δύο μετρήσεων.

Έναρξη της μέτρησης

Το Veroval® BPU 26 σας προσφέρει δύο μεθόδους μέτρησης. Ανάλογα με την κατάσταση και την προτίμησή 
σας, μπορείτε να επιλέξετε ανάμεσα στην κανονική μεμονωμένη μέτρηση (τυπική λειτουργία) και στην 
πλήρως αυτόματη πολλαπλή μέτρηση (λειτουργία έμπειρου χρήστη).

Τυπική λειτουργία (μεμονωμένη μέτρηση)
• Ξεκινήστε τη μέτρηση μόνο εφόσον έχετε εφαρμόσει την περιχειρίδα, διαφορετικά η περιχειρίδα μπορεί να 

καταστραφεί από την υπερβολική πίεση που δημιουργείται. Πατήστε το πλήκτρο START/STOP . Η εμφάνιση όλων 
των ενδείξεων της οθόνης, ακολουθούμενη από την ώρα και την ημερομηνία, υποδεικνύει ότι η συσκευή εκτελεί 
αυτοματοποιημένο έλεγχο και είναι έτοιμη για χρήση.

• Ελέγξτε τα τμήματα οθόνης για ολοκλήρωση (βλέπε Κεφάλαιο 1 "Περιγραφή συσκευής και οθόνης").
• Μετά από περίπου 5 δευτερόλεπτα η περιχειρίδα φουσκώνει αυτόματα. Εάν αυτή η πίεση αέρα είναι ανεπαρκής 

ή εάν παρουσιαστούν παρεμβολές κατά τη διάρκεια της μέτρησης, η συσκευή θα αυξήσει την πίεση για την επίτευξη 
της κατάλληλης υψηλότερης τιμής πίεσης με αυξήσεις των 40 mmHg. Κατά τη διάρκεια του φουσκώματος, αυξάνεται 
ταυτόχρονα και η ένδειξη αποτελέσματος στα αριστερά της οθόνης.

• Εάν η περιχειρίδα έχει εφαρμοστεί αρκετά σφιχτά στον βραχίονα, εμφανίζεται στην οθόνη το σύμβολο 
περιχειρίδας πρόσφατη . Εάν η περιχειρίδα δεν έχει εφαρμοστεί αρκετά σταθερά στον βραχίονα, εμφανίζεται 
στην οθόνη το σύμβολο  ή το μήνυμα σφάλματος „ ”. Σε αυτήν την περίπτωση, οι τιμές μέτρησης μπορεί να 
είναι αμφισβητήσιμες, γι' αυτό μπορείτε να διακόψετε τη μέτρηση πατώντας στο πλήκτρο START/STOP  Ή να 
επαναλάβετε τη μέτρηση ακολουθώντας τις οδηγίες που περιγράφονται παραπάνω, στην ενότητα "Εφαρμογή του 
πιεσόμετρου". Επίσης, λάβετε υπόψη τις πληροφορίες στο Κεφάλαιο 8 "Επεξήγηση μηνυμάτων σφάλματος".

Δεν υπάρχουν κλινικά δεδομένα για το πώς επηρεάζεται η μέτρηση εάν η περιχειρίδα δεν έχει εφαρμοστεί αρκετά 
σταθερά. Βεβαιωθείτε ότι η περιχειρίδα εφαρμόζει σταθερά και επαναλάβετε τη μέτρηση.

Μη μιλάτε και μην κινείστε κατά τη διάρκεια της μέτρησης.

• Κατά τη διάρκεια υποσυμπίεσης της περιχειρίδας, αναβοσβήνει το σύμβολο καρδιάς  και προβάλλεται η μειούμενη 
πίεση της περιχειρίδας στην οθόνη.

• Μετά την ολοκλήρωση της μέτρησης, η συστολική και διαστολική αρτηριακή πίεση, καθώς 
και η συχνότητα παλμών εμφανίζονται ταυτόχρονα.

• Ο δείκτης ηρεμίας  εμφανίζεται την οθόνη μόνο εφόσον ο χρήστης ήταν αρκετά χαλαρός κατά τη διάρκεια της 
μέτρησης. Εάν η συσκευή Veroval® BPU 26 ανιχνεύσει τυχόν ενδείξεις ταραχής, εμφανίζεται σύμβολο . Για αυτόν 
τον λόγο, ακολουθήστε τους 10 χρυσούς κανόνες (βλέπε Κεφάλαιο 5 "Μέτρηση της αρτηριακής σας πίεσης") και 
επαναλάβετε τη μέτρηση.

• Το πλήρες σύμβολο "Μέτρηση OK"  εμφανίζεται στην οθόνη μόνο εάν η περιχειρίδα έχει εφαρμοστεί αρκετά 
σταθερά και ο χρήστης ήταν αρκετά χαλαρός κατά τη διάρκεια της μέτρησης.

• Εάν ανιχνευτεί ακανόνιστος καρδιακός παλμός ή/και κολπική μαρμαρυγή κατά τη διάρκεια της μέτρησης, στην οθόνη 
θα εμφανιστεί το σύμβολο καρδιάς  ή/και το σύμβολο για AFIB . Ωστόσο, η μέτρηση μπορεί, επίσης, να έχει 
διαταραχθεί από την κίνηση του σώματος ή την ομιλία. Το καλύτερο είναι να επαναλάβετε τη μέτρηση. Εάν αυτά τα 
σύμβολα εμφανίζονται τακτικά κατά τη διάρκεια της μέτρησης της αρτηριακής σας πίεσης, προτείνουμε τον έλεγχο 
του καρδιακού σας ρυθμού από τον γιατρό σας.

• Εκτός από τις τιμές μέτρησης, εμφανίζονται η ώρα, η ημερομηνία και η σχετική μνήμη χρήστη  ή . Όσο το 
αποτέλεσμα της μέτρησης εμφανίζεται στην οθόνη, μπορείτε να καταχωρήσετε τις τιμές στην αντίστοιχη μνήμη 
χρήστη πατώντας το πλήκτρο  ή . Αυτή η καταχώρηση μπορεί να γίνει εντός 10 δευτερολέπτων, εφόσον η μεταφορά 
μέσω Bluetooth® είναι ενεργοποιημένη στις ρυθμίσεις της συσκευής. Μετά από αυτό το χρονικό διάστημα η συσκευή 
ξεκινά αυτόματα τη μεταφορά δεδομένων μέσω Bluetooth®. Εάν δεν καταχωρήσετε τις τιμές στην εκάστοτε μνήμη 
χρήστη, οι τιμές μέτρησης αποθηκεύονται αυτόματα στη μνήμη χρήστη που εμφανίζεται στην οθόνη. 

• Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε την ένδειξη αποτελεσμάτων στα αριστερά της οθόνης για να ταξινομήσετε το 
αποτέλεσμα της μέτρησής σας (βλέπε Κεφάλαιο 3 "Πληροφορίες σχετικά με την αρτηριακή πίεση").

Λειτουργία έμπειρου χρήστη (πολλαπλή μέτρηση)
• Στη λειτουργία έμπειρου χρήστη, λαμβάνονται αυτόματα τρεις μετρήσεις αρτηριακής πίεσης διαδοχικά και στο τέλος 

εμφανίζεται στην οθόνη ο μέσος όρος των τριών μετρήσεων.
• Για να ξεκινήσετε την πλήρως αυτόματη πολλαπλή μέτρηση, πατήστε και κρατήστε πατημένο το πλήκτρο START/STOP 

 για 2 δευτερόλεπτα, μέχρι να εμφανιστεί στην οθόνη το " ".
• Η πληροφορία επάνω αριστερά της οθόνης σας δείχνει ποια από τις τρεις μετρήσεις εκτελείται την εκάστοτε στιγμή. 

Τα αποτελέσματα των μεμονωμένων μετρήσεων δεν εμφανίζονται.
• Το χρονικό διάστημα μεταξύ των μετρήσεων είναι 60 δευτερόλεπτα και εμφανίζεται στην οθόνη ως αντίστροφη 

μέτρηση.

Όσο τρέχει η αντίστροφη μέτρηση, κρατήστε την περιχειρίδα στη θέση της και παραμείνετε καθιστοί σε ανάπαυση.

• Μετά την τελευταία μέτρηση, εμφανίζεται στην οθόνη το τελικό αποτέλεσμα. Επιπλέον, το σύμβολο  και 
η ημερομηνία εμφανίζονται εναλλάξ στην κορυφή, στη λειτουργία έμπειρου χρήστη. Αυτό υποδηλώνει ότι η τιμή 
υπολογίζεται από τον μέσο όρο των τριών μετρήσεων.
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8. Επεξήγηση μηνυμάτων σφάλματος

Σφάλμα Πιθανές αιτίες Διορθωτικές ενέργειες

Δεν είναι εφικτή η 
ενεργοποίηση της 
συσκευής

Δε έχουν τοποθετηθεί οι μπαταρίες, έχουν 
τοποθετηθεί λάθος ή είναι άδειες.

Ελέγξτε τις μπαταρίες. Εάν είναι 
απαραίτητο, αντικαταστήστε τις με 
τέσσερις ίδιες και καινούργιες.

Το τροφοδοτικό δεν έχει συνδεθεί σωστά ή 
παρουσιάζει βλάβη.

Συνδέστε το τροφοδοτικό στην υποδοχή 
σύνδεσης, πλευρικά του πιεσόμετρου.

Δεν φουσκώνει η 
περιχειρίδα

Το βύσμα σύνδεσης της περιχειρίδας δεν 
έχει τοποθετηθεί σωστά στην υποδοχή 
σύνδεσης του πιεσόμετρου.

Ελέγξτε τη σύνδεση μεταξύ του βύσματος 
σύνδεσης περιχειρίδας και της υποδοχής.

Έχει συνδεθεί λάθος τύπος περιχειρίδας. Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείται μόνο 
εγκεκριμένη περιχειρίδα Veroval® και 
εγκεκριμένο βύσμα.

Δεν ήταν εφικτή η σωστή ανίχνευση 
παλμού.

Ελέγξτε ότι η περιχειρίδα έχει τοποθετηθεί 
σωστά. Μη μιλάτε και μην κινείστε κατά τη 
διάρκεια της μέτρησης.

Δεν ήταν εφικτή η ανίχνευση συστολικής 
ή διαστολικής αρτηριακής πίεσης.

Ελέγξτε ότι η περιχειρίδα έχει τοποθετηθεί 
σωστά. Μη μιλάτε και μην κινείστε κατά τη 
διάρκεια της μέτρησης.

Η περιχειρίδα εφαρμόστηκε πολύ σφιχτά 
ή πολύ χαλαρά ή η περιχειρίδα είναι 
ελαττωματική.

Εφαρμόστε την περιχειρίδα έτσι ώστε 
μεταξύ της περιχειρίδας και του βραχίονα 
να χωράνε δύο δάχτυλα.

Ο ελαστικός σωλήνας αέρα δεν έχει 
τοποθετηθεί σωστά στο πιεσόμετρο. 
Ελέγξτε εάν έχει τοποθετηθεί σωστά το 
βύσμα σύνδεσης. Εάν αυτό το σφάλμα 
εμφανίζεται συχνά, θα πρέπει να 
αντικαταστήσετε την περιχειρίδα.

Σφάλμα κατά τη διάρκεια της μέτρησης. Ξεκουραστείτε για τουλάχιστον 1 λεπτό 
και, στη συνέχεια, επαναλάβετε τη 
μέτρηση (βλέπε Κεφάλαιο 5 "Μέτρηση της 
αρτηριακής σας πίεσης").

Η πίεση αέρα είναι υψηλότερη από 
300 mmHg.

Ξεκουραστείτε για τουλάχιστον 1 λεπτό 
και, στη συνέχεια, επαναλάβετε τη 
μέτρηση (βλέπε Κεφάλαιο 5 "Μέτρηση της 
αρτηριακής σας πίεσης").

Παρουσιάστηκε σφάλμα συστήματος. Επικοινωνήστε με την εξυπηρέτηση 
πελατών, εάν εμφανιστεί αυτό το μήνυμα 
σφάλματος.

Δεν ήταν εφικτή η μεταφορά των 
δεδομένων μέσω Bluetooth®.

Συνεχίστε όπως περιγράφεται στο 
Κεφάλαιο 7 "Μεταφορά τιμών μέτρησης 
μέσω Bluetooth® στην εφαρμογή 
Veroval® medi.connect".

Οι μπαταρίες είναι σχεδόν άδειες. Αντικαταστήστε τις μπαταρίες.

Αναξιόπιστες τιμές 
μέτρησης

Οι αναξιόπιστες τιμές μέτρησης συχνά 
οφείλονται σε ακατάλληλο χειρισμό της 
συσκευής ή σφάλματα κατά τη διαδικασία 
μέτρησης.

Ανατρέξτε στο Κεφάλαιο 5 "Μέτρηση της 
αρτηριακής σας πίεσης" και στην υπόδειξη 
ασφαλείας. Στη συνέχεια επαναλάβετε 
τη μέτρηση.

• Απενεργοποιήστε τη συσκευή, εάν εμφανιστεί ένδειξη σφάλματος. Ελέγξτε για όλες τις πιθανές αιτίες και ακολουθήστε 
τους 10 χρυσούς κανόνες (βλέπε Κεφάλαιο 5 "Μέτρηση της αρτηριακής σας πίεσης"), καθώς και τις οδηγίες για την 
μέτρηση από εσάς στο Κεφάλαιο 2 "Σημαντικές πληροφορίες".

• Χαλαρώστε για ένα λεπτό και, στη συνέχεια, επαναλάβετε τη μέτρηση.

9. Συντήρηση πιεσόμετρου
• Χρησιμοποιήστε μόνο ένα μαλακό, υγρό πανί για να καθαρίσετε τη συσκευή. Μην χρησιμοποιείτε διαλυτικό, 

οινόπνευμα, απορρυπαντικά ή διαλύτες.
• Η περιχειρίδα μπορεί να καθαριστεί προσεκτικά με ένα ελαφρώς υγρό πανί και ένα ήπιο διάλυμα σαπουνιού.  

Μη βυθίζετε την περιχειρίδα σε νερό.
• Συνιστάται ο καθαρισμός και η απολύμανση της περιχειρίδας σε τακτικά χρονικά διαστήματα ή μετά από κάθε 

χρήση, ειδικά όταν χρησιμοποιείται από πολλούς χρήστες, για την πρόληψη μόλυνσης. Χρησιμοποιήστε ένα πανί με 
απολυμαντικό για να απολυμάνετε το εσωτερικό της περιχειρίδας. Χρησιμοποιήστε ένα απολυμαντικό συμβατό με 
τα υλικά της περιχειρίδας, π.χ. 75% αιθανόλη ή ισοπροπυλική αλκοόλη. Για προστασία από εξωτερικές επιδράσεις, 
διατηρήστε τη συσκευή, την περιχειρίδα και το εγχειρίδιο οδηγιών στην τσάντα φύλαξης.

• Εάν αποθηκεύετε τη συσκευή και την περιχειρίδα, μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα επάνω στη συσκευή και στην 
περιχειρίδα. Αφαιρέστε τις μπαταρίες.

10. Παρελκόμενα
• Για να διασφαλιστεί η ακρίβεια της μέτρησης, χρησιμοποιείτε μόνο αυθεντικά παρελκόμενα της HARTMANN, όπως 

το τροφοδοτικό Veroval® (αριθμός μοντέλου: 925 391), τα οποία μπορείτε να παραγγείλετε από το φαρμακείο ή από 
εξειδικευμένο κατάστημα ιατροτεχνολογικών προϊόντων.

• Λειτουργία με τροφοδοτικό: Στο πίσω μέρος της συσκευής υπάρχει μια υποδοχή σύνδεσης για τον αντάπτορα 
λειτουργίας ηλεκτρικού ρεύματος (έξοδος 6 V DC/600 mA). Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά το τροφοδοτικό Veroval®.  
Η εγγύηση που καλύπτει τη λειτουργία και την ακρίβεια μέτρησης της οθόνης δεν μπορεί να γίνει δεκτή διαφορετικά.

• Για περισσότερες πληροφορίες, επισκεφθείτε το www.veroval.info.

11. Όροι εγγύησης
• Για το εν λόγω πιεσόμετρο υψηλών προδιαγραφών παρέχεται εγγύηση 3 ετών από την ημερομηνία αγοράς και 

σύμφωνα με τους όρους που αναφέρονται παρακάτω.
• Οι αξιώσεις εγγύησης πρέπει να πραγματοποιούνται κατά τη διάρκεια εγγύησης. Η ημερομηνία αγοράς πρέπει να 

τεκμηριώνεται από το σωστά συμπληρωμένο και σφραγισμένο πιστοποιητικό εγγύησης ή απόδειξη αγοράς.
• Εντός της διάρκειας εγγύησης, η HARTMANN θα αντικαταστήσει ή θα επισκευάσει δωρεάν τυχόν ελαττωματικά 

στοιχεία της συσκευής που προκαλούνται από υλικά σφάλματα ή κατασκευαστικά σφάλματα. Αυτό δεν επεκτείνει τη 
διάρκεια εγγύησης.

• Για τους τοπικούς όρους εγγύησης, συμβουλευτείτε το τοπικό πιστοποιητικό εγγύησης.
• Αυτή η συσκευή προορίζεται αποκλειστικά για χρήση σύμφωνα με τον σκοπό που αναφέρεται σε αυτές τις  

οδηγίες χρήσης.
• Ο κατασκευαστής δεν φέρει ευθύνη για ζημιές ή τραυματισμούς που προκύπτουν από ακατάλληλο χειρισμό, χρήση 

ή μη εξουσιοδοτημένη παρέμβαση. Τα παρελκόμενα που υπόκεινται σε φθορές (μπαταρίες, περιχειρίδες κ.λπ.) δεν 
περιλαμβάνονται στην εγγύηση. Οι αξιώσεις εγγύησης περιορίζονται στην αξία του προϊόντος. Η αποζημίωση για 
επακόλουθες ζημιές αποκλείεται ρητώς.

• Σε περίπτωση απαίτησης εγγύησης, αποστείλετε το πιεσόμετρο μαζί με την περιχειρίδα και, εάν υπάρχει, το 
τροφοδοτικό και το πλήρως συμπληρωμένο και σφραγισμένο πιστοποιητικό εγγύησης ή την απόδειξη αγοράς, 
απευθείας ή μέσω του εμπορικού αντιπροσώπου στο αρμόδιο τμήμα εξυπηρέτησης πελατών της χώρας σας.

12. Στοιχεία επικοινωνίας για ερωτήσεις πελατών
GR – PAUL HARTMANN Hellas A.E. 
 Λ. Boυλιαγμένης 140 
 16674 Γλυφάδα - Aθήνα 
 www.veroval.gr 
 +30 210 8986630

Εάν χρειάζεται, επικοινωνήστε μαζί μας στην εκάστοτε διεύθυνση που αναγράφεται στο τέλος των οδηγιών για ερωτήματα 
σχετικά με την έναρξη λειτουργίας, τη χρήση και τη συντήρηση της συσκευής ή για να δηλώσετε μια απρόσμενη 
δυσλειτουργία ή ένα απρόσμενο συμβάν. Για ασθενή/χρήστη/τρίτο μέρος στην Ευρωπαϊκή Ένωση και σε χώρες με το 
ίδιο κανονιστικό καθεστώς (Κανονισμός (EE) 2017/745 για τα ιατροτεχνολογικά προϊόντα), αν κατά τη χρήση αυτού του 
ιατροτεχνολογικού προϊόντος ή ως αποτέλεσμα της χρήσης του σημειωθεί σοβαρό περιστατικό, πρέπει να το αναφέρετε 
στον κατασκευαστή ή/και στον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπό του, καθώς επίσης στην εθνική σας αρχή.

Σημείο επαγρύπνησης για την Ευρώπη: www.ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts/

13. Τεχνικά στοιχεία

Μοντέλο Veroval® BPU 26

Τύπος GCE609

Μέθοδος μέτρησης Παλμογραφική

Εύρος ένδειξης 0-300 mmHg

Εύρος μέτρησης Συστολική (SYS): 50-280 mmHg

Διαστολική (DIA): 30-200 mmHg

Παλμοί: 40-199 παλμοί ανά λεπτό

Ενδέχεται να μην είναι δυνατή η ένδειξη τιμών εκτός εύρους μέτρησης.

Μονάδα ένδειξης 1 mmHg

Τεχνική ακρίβεια μέτρησης Πίεση περιχειρίδας: ±3 mmHg

Παλμοί: ±5% της αναγραφόμενης συχνότητας παλμών

Κλινική ακρίβεια μέτρησης Συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις του IEC 80601-2-30

Μέθοδος πιστοποίησης Korotkoff: Φάση I (SYS), Φάση V (DIA)

Τρόπος λειτουργίας Συνεχής τρόπος λειτουργίας

Ονομαστική τάση DC 6V

Τροφοδοτικό Μπαταρίες 4 x 1,5 V από αλκαλικό μαγγάνιο (AA/LR06) ή, προαιρετικά, 
τροφοδοτικό Veroval®

Αναμενόμενη διάρκεια ζωής 20.000 μετρήσεις

Χωρητικότητα μπαταρίας Περ. 800 μετρήσεις

Προστασία από ηλεκτροπληξία Ιατρο-ηλεκτρικός εξοπλισμός με εσωτερικό τροφοδοτικό (μόνο όταν 
χρησιμοποιούνται οι μπαταρίες),

Εξάρτημα εφαρμογής: Τύπος BF

Κλάση προστασίας από 
επιβλαβή εισροή νερού ή 
στερεών υλικών

IP21

Πίεση αέρα Τεχνολογία Comfort Air:

Η ατομική πίεση αέρα προσδιορίζεται εξαρτάται από τη συστολική αρτηριακή 
πίεση

Λειτουργία αυτόματης 
απενεργοποίησης

2 λεπτά μετά από τη μέτρηση/διαφορετικά 30 δευτ.

Περιχειρίδα Περιχειρίδα Veroval® για BPU 26, περιχειρίδα για περίμετρο χεριού 22 έως 42 cm

Αριθμός μοντέλου: 30602

Χωρητικότητα μνήμης 2 × 100 μετρήσεις με μέση τιμή όλων των μετρήσεων και μέση τιμή πρωινής/
βραδινής μέτρησης των τελευταίων 7 ημερών

Συνθήκες λειτουργίας Θερμοκρασία περιβάλλοντος: +10 °C έως +40 °C

Σχετική υγρασία αέρα: <90%, χωρίς δημιουργία συμπυκνώματος

Πίεση αέρα: 800 hPa-1.050 hPa

Συνθήκες αποθήκευσης και 
μεταφοράς

Θερμοκρασία περιβάλλοντος: -20 °C έως +55 °C

Σχετική υγρασία αέρα: <90%, χωρίς δημιουργία συμπυκνώματος

Αριθμός σειράς Στην ετικέτα στοιχείων προϊόντος

Παραπομπή σε πρότυπα IEC 60601-1, IEC 60601-1-2

(Σύμφωνα με τα πρότυπα CISPR11, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-8)

Βάρος Περ. 220 g (χωρίς μπαταρίες)

Διαστάσεις 134(Μ) x 91(Π) x 48(Υ) mm

Μεταφορά δεδομένων Ζώνη συχνότητας 2.400 MHz-2.483,5 MHz 

Ισχύς μετάδοσης: +5 dBm

Το πιεσόμετρο χρησιμοποιεί τεχνολογία Bluetooth® χαμηλής ενέργειας και είναι 
συμβατή με smartphone/tablet Bluetooth® ≥ 4.0

Τροφοδοτικό:

Αρ. μοντέλου LXCP12-006060BEH

Είσοδος Μέγ. 100-240 V~, 50-60 Hz, 0,5 A

Έξοδος 6 V DC, 600 mA

Κατασκευαστής Globalcare Medical Technology Co., Ltd.

Προστασία Η συσκευή διαθέτει διπλή μόνωση και πρωτεύουσα ασφάλεια, η οποία αποσυνδέει 
το πιεσόμετρο από το ηλεκτρικό δίκτυο σε περίπτωση σφάλματος. Βεβαιωθείτε 
ότι έχετε αφαιρέσει τις μπαταρίες από την υποδοχή μπαταριών πριν συνδέσετε το 
τροφοδοτικό.

Πολικότητα της σύνδεσης τάσης DC

Προστατευτική μόνωση / Κατηγορία προστασίας 2

Περίβλημα και προστατευτικά 
καλύμματα

Το περίβλημα του τροφοδοτικού προστατεύει από την επαφή με εξαρτήματα  
που ενδέχεται να μεταφέρουν τάση (δάχτυλα, βελόνες, άγκιστρα ελέγχου).  
Ο χρήστης δεν πρέπει να αγγίζει ταυτόχρονα τον ασθενή και το βύσμα εξόδου  
του τροφοδοτικού AC/DC.

Νομικές απαιτήσεις και κατευθυντήριες οδηγίες
• Το Veroval® BPU 26 συμμορφώνεται με τον κανονισμό (ΕΕ) 2017/745 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και Συμβουλίου για 

τα ιατροτεχνολογικά προϊόντα, καθώς και με τις αντίστοιχες εθνικές διατάξεις, ενώ φέρει και το σήμα CE.
• Η συσκευή συμμορφώνεται με το διεθνές πρότυπο IEC 80601-2-30 (Ιατρο-ηλεκτρικός εξοπλισμός, Μέρος 2-30: Ειδικές 

απαιτήσεις για τη βασική ασφάλεια και τις βασικές επιδόσεις των αυτοματοποιημένων πιεσόμετρων μη επεμβατικής 
μέτρησης της αρτηριακής πίεσης).

• Αυτό το προϊόν υπόκειται σε ειδικά μέτρα προφύλαξης όσον αφορά την ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα.
• Εκτός από τις κανονιστικές απαιτήσεις, η συσκευή έχει εγκριθεί κλινικά από το Πρωτόκολλο ESH-IP2 του European 

Society of Hypertension (ESH) και το πρωτόκολλο του German society of hypertension (DHL).
• Με το παρόν επιβεβαιώνουμε ότι αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με την Ευρωπαϊκή Οδηγία RED 2014/53/ΕΕ.  

Η δήλωση συμμόρφωσης CE για αυτό το προϊόν είναι διαθέσιμη στο www.veroval.info

Το λεκτικό σήμα Bluetooth® και τα λογότυπα είναι καταχωρημένα εμπορικά σήματα που ανήκουν στην Bluetooth® SIG, Inc. 
και οποιαδήποτε χρήση των σημάτων αυτών από την PAUL HARTMANN AG γίνεται με άδεια. Άλλα εμπορικά σήματα και 
εμπορικές ονομασίες ανήκουν στους αντίστοιχους ιδιοκτήτες τους.

Το Apple και το λογότυπο Apple είναι εμπορικά σήματα της Apple Inc., καταχωρημένα στις ΗΠΑ και σε άλλες χώρες.  
Το App Store είναι σήμα υπηρεσίας της Apple Inc., καταχωρημένο στις ΗΠΑ και σε άλλες χώρες.

Το Google Play και το λογότυπο Google Play είναι εμπορικά σήματα της Google LLC.

Το Android είναι ένα εμπορικό σήμα της Google LLC.

Ημερομηνία αναθεώρησης του κειμένου: , Έκδοση 1
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